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Vesperal Liturgy of St.

BiBAia - IInyai
‘Tepatikov

Agtoupyia Ayiov BaoiAeiov

Tprodiov

T@ Ayie kai MeyaAo ZaBpate

EXITEPINH AEITOYPI'TA AI' BAXIAEQY
IEPEYX

EvAoynpévn 1 Baotleia tod ITatpog kat
100 YioD kai 10D Ayiov ITvevpatog, viv kai
Qel Kal €1¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.

(Apnv. )

AmnayyeMopévou Eriong tod Ipoopiakol, o Iepedg
iotaton dokenng évamov g aylag Tpamédng i kai évamiov
¢ €ikévog 100 ZwTijpog Xplotod, ioTdpevog €l 100 XoAéa
(w6 &v 10 "Opbpw), Kai Gvaylvadokel HuoTikaS tag Edydg 100
AUYVIKOD*

ANATNQXEITHX
AeDTE IPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

6 BaoAel NPV Oed.

A€eDTE IPOOKLVIIOWUEV KOAL TTPOOTIECWEV

Xplo1® 1@ Baoel udv Oed.

AeDTE IPOOCKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV
avT®, Xp1oT® 16 BaoAel kai Oed Hp@dv.

'O Aaog {otatat S1a v dvdyvewaty o0 Tpoipiakov
YaApod.

Warpog PT (103).

EO0Aoyel, 1) Yuyn pou, tov Kopiov.
Kopie 6 ®e0g pov épeyahvving opodpa.
"EEopoAoynoty Kai peyadonpénelay éveduow,
avafoaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00pavoV wael SEPPL, 0 oTeyalwv €v
U8ao1 & briep@da a0TOD. O TBeig vEEN TV
émifaotv adTod, 6 MEPIMATAV T TTEPVYWV

avépav. ‘O moldv 1oLg AyyeAoug adTod

Basil on Saturday Morning

Books - Sources
Hieratikon
Liturgy of St. Basil

Triodion

Holy Saturday

VESPERAL LITURGY OF ST. BASIL
PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
with head uncovered stands in front of the holy Altar, or
before the icon of Christ the Savior, standing on the Solea
(as at Matins) and inaudibly reads the Vesperal Prayers.

READER
Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds

His means of approach, who walks on the
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TIVEOHOTA, KOl TOUG AEITOVPYOLS aOTOD

upog AGya. O BepeAidv v yny €mi v
do@aAelav aOTRG, o0 KAIBoeTm €ig TOV
ai®dva 100 aidvog. ABvocog wg ipdTiov 10
nepoAaiov adToD, &l TOV dpEnV 0THoOVTAL
Uata. Ao EmMTPNoe®mG 0oL Pev&ovTal,

amo ewvig BpovTiig cov delAdoouaty.
Avafaivovotv 6pn, kai kKatafaivouot media
€1G TOV TOMOV, 0V €0epeAimang avtd. ‘Opilov
€0ov, 0 o0 apeAevoovTal, 0VOE EMOTPEYOLOL
KaAOyon v ynv. O é§anootéA eV nyag v
Qapay&ly, AVapHECOV TAV OpEwV SleAeboovTal
Uéata- motiodot avta & Onpic Tod dypoDd,
npoodegovtan dvaypot ig dipav avT®dv. 'En’
a0Ta TA METEWVX TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOCOLAT PWVTV.
[Totiwv Opr €K TOV DIEPE®V AVTOD, KO
Kapmod 1@V €pywv oov yYoptaoOnoetal iy yfj. O
EEaVATEAA®VY XOPTOV TOTG KTIVEDT, KOl YAOTV
T 60vAeiq @V avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&ptov €K Tfig Yig, Kal oivog ed@paivel kapSioy
avBpamov. Tod iAapdval tpocwnov €v EAain,
Kai &ptog kapdiav avBpwmov otnpilet.
XoptaoBnoovral o E0Aa 10D Mediov, ai
kédpot 100 A1dvov, &g épvtevoag. 'Exel
otpoubia évvoooevoovot, Tod Eépwdlod 1
Katowkia nyettat avtédv. "'Opn o DYNAX

T0ig EAAPO1G, TTETPA KATAPLYT| TOIG AAYROTG.
"Entoinoe oeAnvnyv €ig kKapovg, 6 fA10G Eyvm
v 600w adtod. "EBov okoTog, Kal éyéveto
VOE, év adTh) SteAeboovton mavta T Bnpia tod
Spupod. XKVl ®PLOLEVOL TOD GpTIRoQL,
Kal (nTijoot mapa 1@ Oed Bpdotv adToIG.
Avétethev 0 JA10¢G, Kal cuvrxOnoav, kal

€1G TG pHavépag adT@V KottaoBnoovtal.

wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the

forest will prowl about; the young lions roar
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"E&eAevoeton &vBpwmog émi 10 €pyov avtod,
Kal €Ml Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Q¢ épeyalvvln T Epya oov, Kopie, mavia
év oopia énoinoag, EmAnpwon 1 yf thg
KTioewg oov. ADTN 1) BdAaooo 1) peydan

Kal EDPUXWPOG, EKET EPTIETA OV ODK EO0TLY
apBpoC, (o PIKpa peTa peydAwy. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv 00Tog, OV EMAaCng
éunailev o0ty ITavia mpog o€ TPoadoK® a1,
dodvat TNV TPoEnV adT®V €ig ebKalpov,
66vTo¢ oov aVTOT¢ CLAAEEOVOY. Avoi&avTog
00V TNV XEIpQ, T& cLPTAVTA TTANCOTcovTan
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEYPAVTOC 8¢ GOV TO
TPOOWTOV, TapayBnoovtal. AviaveAgig 10
nvedpa adTAV, Kal EKAeiovat, Kal €ig Tov
o0V a0T®V émotpéPouotv. ‘E&amoateAeic 10
MveDPA 00OV, KAl KTIoBnoovTal, Kol AVOKOIVIEIG
10 Mpoowmov TG YiG. "Htw 11 66§ Kupiov
€1g 100G aidvag, evppavOnoeton Koplog €mi
101¢ €pyolg avtod. ‘O émPAeénay émi v yny,
KOl TTIOLQV 0TV TPEHELY, O AIMTOPEVOS TRV
Opéav, Kal kanvidovtal. Aow 16 Kupip év
T (Wf] Hov, YOAR T6 O PoL MG LTIAPKW.
‘HéuvBein avtd 1| Stadoyn pov, éyw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. ExAeinolev
QpapT®AOL Ao TG YAG, Kal &vopol, OOTE UN
vnapyelv a0ToLG. EVAOYeL, 1] Wuyn Hov, TOV
Kvpiov.

‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. "Efov
0KOTOG, Kal éyEveTo VOE.
‘Q¢ épeyaAvvon 1 épya oov, Kopie: mavta

év oopiq €noinoag.

and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. rsaxs)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and to the Son and to
Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToL¢ aidVaG TRV the Holy Spirit. Now and forever and to the
alovev. Apny. ages of ages. Amen.

AANAoVTa. AAANAoLTa. AAANAoLia. Ao&a Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
001 0 Oebe. (¢xy) O God. (3)

H éAmig fpdyv, Kopie, d0&a oot. Our hope, O Lord, glory to You.
ATAKONOZX DEACON

"Ev eiprvn) 100 Kupiov denbdpev. In peace, let us pray to the Lord.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ymnep tfig GvwBev eiprivng Kai Th¢ For the peace from above and for the
ownpiag TV Yuxdv nuav 1od Kupiov salvation of our souls, let us pray to the Lord.
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU, For the peace of the whole world, for the
evotabeiag 1@V ayiwv 100 Bcod ExkAnoidv stability of the holy churches of God, and for
Kal TG TOV MAVIWV Evaoew 100 Kupiov the unity of all, let us pray to the Lord.
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ynep 10D ayiov oikov ToUTOL Kal TGV For this holy house and for those who
HETQ TOTEWG, e0AaPeing Kai pofov Beod enter it with faith, reverence, and the fear of
elolovtwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpeyv. God, let us pray to the Lord.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ynep 1@v evoefav kal 6pBodoEwv For pious and Orthodox Christians, let us
xploTiav@dv 100 Kupiov 6enbdpev. pray to the Lord.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ynep 100 ApyleEMOKOMOL MUV (T0D For our Archbishop (name), for the
0€lvog), ToD Tipiov peoPutepiov, ThG v honorable presbyterate, for the diaconate in
Xprot® drakoviag, mavtog 1od kArpov kai tod  Christ, and for all the clergy and the people, let
AaoD 100 Kupiov Senbadpev. us pray to the Lord.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ynep 100 eboeBodg NPV YEvoug, ToD For our country, the president, all those
TPOESPOL Kal TN &pxNG Kai €€ovoiag év 1@  in public service, and for our armed forces
KPATEL TIHGV, Kal Tod Kata Enpav BaAacoav everywhere, let us pray to the Lord.
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Kal &epa prhoxpiotou fp&v otpatod, Tod
Kupiov denbadpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig Ayiag tod Xp1otod Meydng
"ExkAnotoag, tg Tepbg udV ApXLEMOKOTIG,
[tig Teptic MntpondAewg TadTNG, ] THG MOAEWG
Kal KOWVOTNTOG TATNG, TAOTG IOAEWG, XDPOG
KL TOV TOTEL 0IKOVVTGOV €V a0Talc, T0D
Kupiov 6enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep evkpaoiag &Epwv, eDPOPIAG TAOV
KapT@V TG YiG Kal Kap@dv eipnvik@v 10D
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAeovtav, 6601mopoivI®Y,
VOOOUVT®V, KAHVOVTQV, OiXHOADTOV Kol THG
owtnpiag a0T®V 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 puobijvon fipag amno maong
BAlYewg, dpyfg, Kivdhvou Kal avaykng 10D
Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@OAaéov NHag, 6 Bedg, T of] XapiL.

( Kopie, éAénoov. )

Tfig mavayliag, dypavtov,
vTEEPELAOYT|EVIG, €VEOEOL, SeaToivng UGV,
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Kad Taoav TNV Ny fH@V
Xplo1®d 1@ Oe@ mapabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 668, TN Kol
TPOOKHVNO1G, TQ [Tatpl Kol 1@ Yie Kai 1@

( Lord, have mercy. )

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
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ayie TMvedpoat, vOv Kai del Kal i ToLg aidvag
TOV diOVeV.
(Apnv.)
XO0POX
"Hyog a’.

Kipie ékékpa&a pog o€, El0GKOLOOV OV,
elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpaa mpog
0€, l0OKOVOOV POV TIPOCYEG TH PV TG
OENOCEMNG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KatevBuvOntw 1 mpooevyn Hov, g
Buplapa evomov cov, ENapolg TV XEPAV HOv
Buoia éonepivry. Eiodkouoov pov, Kopie.

Itympa AVaGTAGTIA.
Tob Tpiwsiov - - - .
Tuympov A’. "Hyog a’.

Ex fabéwv ékekpada aot, Kopie- Kopie,
gladkovooV TG VG Lov.

Tag Eomepvag NGV 0XAG, Tpoode&an dyte
Kbpie, kal mapdoyou fpiv, &eotv GHapTIRV,
8T pOVOG €l O Sei€ag, &v KOOH® TNV AVACTHOLV.

Ttympov B’. "Hyoga'.

T'evnOATo T4 QTG 00V TPOTEXOVTX ELG TV
PWVNV TG SENTEWDG LO.

KukAohoate Aool Ziwv, Kai eptAdfete
a0y, Kal §0te 86&av €v avTh, TA GvaoTavTl
€K VEKPAV: OTL a0TOG 0TIV 0 BEOG UGV, O
ALTPWOAPEVOG T|HAG, €K TAOV AVOHLAY IHAV.

TtympovI’. "Hyoga'.
‘Eav avoplag napatnpnong, Kopie Kipte,

Ti¢ UtooTnoeTal; 6Tt TP dol O IAAOUOG E0TLV.

Aebte Aaol LPVIIoWpEY, Kal

TIPOOKLVIOWHEV XPloToV, §0§G0oVTeG aDTOD

Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Mode 1.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. sass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. sass)

Resurrectional Stichera.
From Triodion - - -

Sticheron 1. Mode 1.
Out of the depths I have cried to You, O

Lord; O Lord, hear my voice. sass)

Accept our evening prayers, O holy Lord;
and grant us forgiveness of sins. For You alone

have shown the resurrection in the world. icoasn

Sticheron 2. Mode 1.
Let Your ears be attentive to the voice of
my supplication. saasi
Encircle Zion, all you peoples, and
embrace her; and there give glory to Him who
rose from the dead. For He is our God, who

redeemed us from our iniquities. icoasoi
Sticheron 3. Mode 1.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is
forgiveness with You. isass)
Come, all you peoples, let us extol
and worship Christ, and let us glorify His
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TV €K VEKPAOV dvaotaotv: 6Tt adTog 0TV O
Be0g NGV, 0 €K Thg TAGvNG Tod €xBpod, Tov
KOOHOV AUTPWOKEVOG.

TtympovA’. "Hyog o',

“Evekev 100 OVOUATOG GOV VIEUELVA OFE,

Kbopie, Omépevey 1) Yuxn pov gig tov Adyov gou.

"HAmaev i yoyn pou €rti ov Kupiov.
T naBel oov Xproté, mabav
nAevBepwOnpev, kal T dvaotdoel cov, €K

@Bopag EAvTpabnpuev: Kopie §6&a oot.

) ’ Ttympa tod Tprwsdiov.
e _’i&(')pe)\ov E’. "HyogmA. §'.

Ano puAakii¢ mpwiag HEYPL VUKTOG: GO
pLAakT¢ Tpwiag éAmaodtw TapanA émi tov
Kbvpiov.

Inpepov 0 Adng otévwv Pod- Xuvepepé
pot, €i 1ov €k Mapiag yevvnoévia, pn
vmede&aunv: EABwV yap €’ €uE, TO KpATog
Hov €Avoe, TOAAG XAAKAG CUVETPIPE, PUXHC
aG Katelyov 10 mpiv, Oeog dv dvéotnoe. Adéa

Kipie 1@ Z1oup@® oou, Kal Tf] AvaoTRoEL gov.

To avro.
‘IS wéperov E'. "HyogmA. §'.

Ot napa 16 Kupiw 10 EXeog Kal moAAn
nap’ adTt@d AVTPwatg, Kai adTog AVTPWAETAL TOV
‘IopanA €k mTao®@v 1AV avouldv adToD.

Inpepov 0 Adng otévwv Pod- Xuvepepé
pot, €i tov €k Mapiag yevvnoévia, pn
vmedeEaunv: EABwV yap ém’ €uE, TO KPATOog

Hov €Avog, TOAOG XOAKOG CUVETPIYE, PUXAG

resurrection from the dead. For He is our God,
who redeemed the world from the enemy's

deception, [GOASD]

Sticheron 4. Mode 1.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. 1sass)

We were freed from the passions by Your
Passion, O Christ; and we were redeemed from
destruction by Your resurrection. Glory to
You, O Lord! tcoas;

Stichera from the Triodion.
e Idiomelon 5. Mode pl. 4.
From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sas)

Today, Hades groans and cries out, "It
would have been better for me if I had not
received the One born of Mary; for when
He came here, He destroyed my power. He
shattered the gates of brass; and, as God, He
resurrected the souls, which I held captive
for ages." Glory to Your Cross and Your
Resurrection, O Lord! o

Repeat.
Idiomelon 5. Mode pl. 4.

For with the Lord there is mercy, and with

Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isass)

Today, Hades groans and cries out, "It
would have been better for me if I had not
received the One born of Mary; for when
He came here, He destroyed my power. He
shattered the gates of brass; and, as God, He
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GG Katelyov 10 mpiv, Beog v dvéotnoe. AdEa

Kopie 1@ Ztoup@ oov, Kal tf] AVOOTROEL GOV.

IS 16perov G’'. "Hyog mA. §'.

Aiveite tov Kopiov, mavta ta €0vn,
Enavéoate a0TOV, TAVTEC Ol AOl.

Znuepov 0 ‘Adng otévwv Bodr KateAvon
pov 1 €&ovoia, €deapny Bvntov, domnep
Eva TV Baveviwv, To0Tov ¢ Katéxelv OAmg
00K 10Y0®, GAN’ ATOAG PETX TOVTOL, OV
¢Bacilevov: &ym elxov ToOG vekpoL &’
aidvag, A& 00T0g 180D mavTag gysipel. Ad&a

Kipie 1@ Z1oup@® oov, Kal Tf] AvaoTRoEl gov.

I8 16perov Z'. "Hyog mA. §'.

Ot ékpataiddn 1o Eleog adTod ¢’ nuac,
Kai 1) éAnBeia o0 Kupiov pévet €i¢ tov aidva.

Znuepov 0 ‘Adng otévav Pod- Katemodn
OV TO Kpatog, 6 [Towunyv éotavpnbn, Kai
Tov ASQp &véotnoev: Qv miep EPacilevov
€0TEPNHAL, Kl 0DG KATEMOV 10YX00AG, TAVTOG
e&Nueoa, EKEVROE TOLG TAPOLG O oTaVPKBEIC,
00K ioyvel oD Bavatou 10 kKpdtog. Aoa Kopie

6 LTOVPE 00V, Kal Tf] AVOOTAOEL GOV.

Ao6&a.
Tod Tpwwbiov - - - o
"Hyog A. B°.

TTV OTHEPOV HUOTIKGDG, 0 péyag Mwiofig
npodieTunodTo Aéywv: Kal ebAdynoev 6
Bedg, Vv nuépav Vv ERSOUNV: 10010 YA
€0TL TO e0Aoynpévov Xappatov, adtn €éoTiv
1| TG KaTanmadoemg fHépa, €V 1] KATEMOUoeY

4o MAvVIeV TV €pynv avTod, 6 Movoyevig

resurrected the souls, which I held captive
for ages." Glory to Your Cross and Your

Resurrection, O Lord! o

Idiomelon 6. Mode pl. 4.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isass)

Today, Hades groans and cries out, "My
authority has been destroyed. I took One who
died, as though He were mortal, but I am
powerless to contain Him. Along with Him I
lose all those, over whom I had ruled. I had
held the dead from all ages, but behold, He
raises them all." Glory to Your Cross and Your

Resurrection, O Lord! o

Idiomelon 7. Mode pl. 4.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isaas)

Today, Hades groans and cries out, "My
power has been swallowed up; the Shepherd
has been crucified; and He raised Adam. I have
been deprived of those, over whom I ruled;
and I have thrown up all those, whom I had
swallowed when I was strong. He who was
crucified has emptied the tombs. The power
of death is no longer in force." Glory to Your

Cross and Your Resurrection, O Lord! isos

Glory.
Mode pl. 2.

From Triodion - - -

Moses, the great Prophet, mystically
prefigured this day saying, "Then God blessed
the seventh day." For this is the blessed
Sabbath; this is the day of rest, on which the
only-begotten Son of God rested from all His
works, observing the Sabbath rest in the flesh,
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Yi0g 10D ®e0D, Six THG KAt TOV Bavatov
oikovopiag, T oapki oapfatioag, kai €ig 0
MV, A EnaveAdav, 81k g AvVaoTaoeng,
¢dwproato MUV {wnv v aioviov, g HOvog
GyaB0g kai PrAavBpwmog.

Kai viv. Ocotokiov.
Ti¢ OKTeKOL - - - N

"Hyog a’.

Trv maykdopiov §6&av, v €€ avBpanwyv
omapeloav, Kal TOV AeoTOTNV TeEKODOAV, THV
€Movpaviov VANV, DUVoLHEV Mapiav v
[apBévov, TGV ACOPETOV TO AOHA, KOl TGV
TMOT®V TO éyKaAA@mopa: adtn yap avedeiyon
o0pavAg, Kal vaog thg Oedtmrog adtn T0
peootoyov TG éxBpag kabBeAodoa, eiprivnv
avtelofi&e, kal 10 BaoiAelov qvéwée. Tavtnv
0DV KATEYXOVTEG, TFG MOoTEDG TNV &yKLPQV,
VTIEPHOYOV EXOLEVY, TOV €€ aOTNG TEXOEVTQ
Kbpov. Oapoeito toivuy, Bapoeitow Aaog tod
Beod- Kai yap a0TOG TOAEUNOEL TOLG €XOpOUC,

®¢ TAVTOSVVAHOG,.

O Aaog {otatat Six v Eigodov.

ATAKONOZX (yaunAopwvawg)
Tob Kupiov denbdpev.

IEPEYX (yauniopdvawg)
EYXH THE EIX0OAO0Y

‘Eonépag kal mpei kai peonpPpiag aivodpey,
evAoyodpev, edxaploTodpey Kol §eopedd oov, Aéomota TV
anévtov, gAdvBpone, Kopie. KatedBuvov v mpooeuynv
NUGV &g Bupiapa évomov gou Kai P EKKAIVIG TaG Kapdiag
NEGV ig Adyoug 1 €ig Aoyiopovg tovnpiag, ARG phoon Tpdg
€K TIAVT®V TAV BNpevoviny T&G PYuyag fp@v: 0Tt Ipog o€,
Kopte, Kopie, ol d@Baipol nuav kai éni ool NATioapev: pn
KOTOLOXVVNG T|HEG, 0 O0g HAV.

ATAKONOZX
Zooia. Opbot.

through the dispensation involving death. And
returning once again to what He was, through
the Resurrection, He granted to us eternal life,

for He alone is good and benevolent. o

Both now. Theotokion.

e Mode 1.

Let us extol the Virgin Mary, the glory
of the universe. She had human parents and
became the mother of the Master. She is the
gateway to heaven, the song of the bodiless
hosts, and the jewel of the faithful. For she
became like heaven, a temple of the Godhead.
She broke down the dividing wall of hostility
and introduced the One who is our peace, and
she opened the kingdom. Now as we hold on
to her, the anchor of the Faith, we have as our
champion the Lord who was born from her.
So take courage; take courage, O people of
God. For He himself, as the Almighty One,
will fight the enemies. icoaso)

Stand for the Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Entrance Prayer

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless
You, we give thanks to You, and we beseech You, Master of
all, Lord and lover of mankind: guide our prayers aright as an
offering of incense before You. Let not our hearts be led to
wicked thoughts or words, but deliver us all from those who
pursue our souls. For it is on You, Lord, Lord, that our eyes
are fixed, and in You that we have our hope; do not put us to

shame, O our God.

DEACON
Wisdom. Arise.
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KAHPOZX KAI AAOX
"Hyog pB’.

D& thapov aylag 60&ng dBavatov
[Matpog, ovpaviov, ayiov, pakapog, Tnood
Xp1oTé¢, éABovTeg €mi v fAlov Svoy, i66vTeg
Q&G €omepvov, bpvodpev Iatépa, Yiov kal
aylov Ivedpa, Oeov. 'A&lov o€ €v ol Kapoig
vpveioBan pwvaic aioioig, Yie Gcod, (wnyv 6

S1600¢G * 610 0 KOGHOG a€ SoEAlel.

ATAKONOZX

‘Eomnépag...

Ta Avayvoopoto

Tod Tpwsiov - - -
ANATNQXITHEZ

[evéoemg TO AVAYVOO Q.
IEPEYX/ATAKONOX

Zooia. ITpdoywpey.
ANATNQXITHZ

reA’, 1-13

"Ev @px1) énoinoev 6 Be0g TOV 00pavov
kai v yAv. ‘H 8¢ yij Av ddpatog kai
AKATAOKELAOTOG, KOl 0KOTOG EMAVK THG
&pBvooov, Kai vedpa Beod Ene@epeTo EMAVM
100 B8atog. Kai einev O Bedg: TevndT® PG,
Kol €yéveto &G, Kal £18ev 6 Be0¢ TO Q&G
OTL KOAGOV. Kai Siexmploev 0 Be0g ava pécov
ToD PWTOG KAl &va PEGov 10D OKOTOLG. Kal
€KaAeoev O Be0G TO EAOG TIPEPAV KOl TO OKOTOG
EKAAETEV VOKTX. KOl EyEVETO E0TIEPR KOl
gyéveto mpwi, fpépa pia. Kai einev 6 0edg:
CevnONte otepémpa év péag 100 BEaToG
Kal €0Tw Saywpilov ava pécov Béatog Kal
08atoc. Kal €yéveto oUTWE. Kai €noinoev O
Be0g 10 oTEpE®pQ, Kal Siexmploev O Be0g

Gvax péoov Tod B8atog, 6 AV HIIOKAT® TOD
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CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You. iso

DEACON
The evening...

The Readings

From Triodion - - -

READER
The reading is from the book of Genesis.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
READER

Gn 1:1-13
In the beginning God made heaven and

earth. The earth was invisible and unfinished;
and darkness was over the deep. The Spirit of
God was hovering over the face of the water.
Then God said, “Let there be light”; and there
was light. God saw the light; it was good; and
God divided the light from the darkness. God
called the light Day; the darkness He called
Night; and there was evening and morning,
one day. Then God said, “Let there be a
firmament in the midst of the water, and let it
divide the water from the water”; and it was
so. Thus God made the firmament, and God
divided the water under the firmament from
the water above the firmament. So God called

the firmament Heaven, and God saw that it
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OTEPEMUATOG, Kl &va péoov Tod Bdatog ToD
EMAV TOD OTEPEMHATOG. KUl EKAAETEV O
Be0G TO oTEpE@pA OVPAVOV. Kal 18ev 6 Be0g
OTL KOAGV. Kol €YEVETO €0TIEPA KU EYEVETO
npwi, uépa Sevtépa. Kai einev 6 Bedg:
ZovoayOnte 10 6w TO LTTOKATK T0D CLPAVOD
€lg ouvaywynyv piav, Kai 000Nt 1 Enpa.
Kal €yéveto o0Twe. Kal auvixn 10 B8wp 10
OITOKAT®W TOD 0VPAVOD €1 TAG CLVAYWYNS
adT@V, Kol OeOn 1 Enpa. Kal EkaAeoev O
Be0g TV Enpav YRV Kol T0 CLOTHHOTH TAV
08GTwV Ekdheaey Baldooag. Kai idev 6 Bedg
BT KOAOV. Kal gimev 6 Be6¢ BAaotnodtw 1
yi] Bot&vnv x0pTOL, OTIEIPOV OTIEPHA KOTK
YEVOG Ko KaB’ opolotnta, Kai EDA0OV KAPTIHOV
MooV Kapmov, 00 TO oTEppA aVTOD &V aDT6)
KATQ Yévog €mi ThG YA G. Kai €yéveto obTwG.
Kal é§nveykeyv 1) yi fotavnv xoptov, omeipov
OTIEPHA KT YEVOG Kol KaB’ opoldtnta, Kal
EOAOV KGPTILHOV TIO10DV KOPTIOV, 0D TO OTIEPHK
a0ToD év a0T® KAT YEVOC €Ml THG Yi¢. Kal
€idev 6 Be0G OTL KAAGV. Kal &yEVETOo €0TEpa Kail
€YEVETO TPpWI, NPEPQ TPITN.
ANATNQXITHZ

[Mpognteiag Twva 10 dvayveopa.
IEPEYX/ATAKONOX

Zooia. ITpooxwpev.
ANAT'NQXTHX

Iov A - A’

Kat gyéveto Aoyog Kupiov nipog Tovav tov
100 ApaBi Aéywv: dvaotn Ot kai mopedBnT €ig
Nuveur| v mOAWV v peydAny Kai krjpuéov
€v aUTH, 611 GvePn 1) Kpawyn ThGg Kakiag a0THG
TPOG He. Kal dvéotn Twvag Tod Quyely €ig

Bapoig ék mpoonnov Kupiov kai katéfn €ig
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was good; and there was evening and morning,
the second day. Then God said, “Let the water
under heaven be gathered together into one
place, and let the dry land appear”; and it was
so. The water under heaven was gathered into
its places, and the dry land appeared. So God
called the dry land Earth, and the gathering
together of the waters He called Seas; and God
saw that it was good. Then God said, “Let the
earth bring forth the herb of grass, bearing seed
according to its kind and likeness. Let the fruit
tree bear fruit, whose seed is in itself according
to its kind on earth.” It was so. Thus the earth
brought forth the herb of grass, bearing seed
according to its kind and likeness. The fruit
tree bore fruit, whose seed is in itself according
to its kind on earth. God saw that it was good.

So evening and morning were the third day.

[SAAS]

READER
The reading is from the Prophecy of Jonah.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
READER

Jon 1-4
Now the word of the Lord came to Jonah

the son of Amittai, saying, "Arise and go to
Nineveh, the great city, and preach in it; for
the cry of her wickedness has come up to me."
But Jonah rose up to flee to Tarshish from

the presence of the Lord. So he went down



‘Eomnepviy Aettovpyio Ay. BaotAgiov 16 Zappate 1o Ipot

Tonmnv kai edpe mAolov Basdilov eig Bapoig
Kal €dwke Tov vabAov adTod Kai EveEPn €ig
a0TO 10D MAeDoaL PHET’ ADTAV €i¢ Oapoig

¢k mpoowmnov Kupiov. kai Koplog é€nyeipe
nvedpa péya €ig v BdAacoav, Kal éyEveTo
KAVSwV peyag év T Bahaoorn, kal T0 Aolov
gkivévveve 10D ouvpifjvat. kai égofndnoav
ol vouTikol Kal évefonoav €Kaatog tpog

10 B0V aToD Kal éKPoATV émonoavto TV
OKELAV TAOV €V TQ Aol €ig TNV BAdAacoav
100 KovEloBfivan &’ adt@v. Tevag 8¢ katepn
€1g TNV KoiAnv tod mAoiov Kal ékabevde kal
Eppeyxe. Kai mpoofABe mpOg adTOV 6 TPWPELS
Kal €mev anTd: Tl oL pEYXELS; GvROoTa Kl
emkaAod Tov Beov oov, Onwg Steomaon 0 Oe0g
UGG Kol 00 ) droAmpeda. Kol giney #KaoTog
TPOG TOV TANGiov avTtod- Sedte BdAwpev
KANPOLG Kol EMYVAEV TIVOG EVEKEV T| KAKIX
aldtn €oTiv év Nply; Kai €Badov KANpoug,

kai éneoev O KApog &mi Tavay. Kal ginov
TPOG XDTOV* ATAYYELAOV TIHIV Tivog EVeEKeV 1)
Kokia adtn €oTiv €v Nplv; Tig oov 1| épyaoia
€oti; kai mobev €pyn, Kai Tod mopevn, Kal

&k molog xdpag Kol £k moiov Aaod €l ov;

Kai eine npog avtovg: SodAog Kupiov eipi
éyw Kal Tov Koplov ®gov 1od ovpavod €yw
o€fopat, 0¢ €noinoe v BxAacoav Kai v
Enpav. xai épofrdnoav oi &Gvdpeg pofov péyav
Kai einov mpog adTOV: Ti T0dT0 €noinoag;
O10TL éyvwoav ol Gvopeg, OTL €K TIPOCKOTIOV
Kupiov AV gevywy, 6Tt &mryyetAey aOTolg.
Kal elnov mpog adTOV: Ti TOWCopEV 0ot Kal
KOT&oel 1] BdAaooa &’ Np@v; 0tL 1) BaAacoo
EMopeLETO Kal €§Nyelpe HAAAOV KAVSwVQ.

kai einev Tovag Tpog adTovg &paté pe Kol
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to Joppa and found a ship going to Tarshish,
paid his fare, and boarded the ship to set sail
with them to Tarshish, away from the presence
of the Lord. But the Lord raised up a great
wind upon the sea, and there came about a
mighty tempest, and the ship was in danger

of breaking up. And the mariners were afraid
and cried out, each one to his god. And they
cast out the cargo of the ship into the sea,
attempting to lighten the ship. But Jonah had
gone below into the hold of the ship, had gone
to sleep, and was snoring. The captain came
to him and said, "Why are you snoring? Get
up and call upon your God, that your God
may keep us safe so we do not perish." And
each one said to his shipmate, "Come! Let

us cast lots and find out on whose account
this calamity is upon us." So they cast lots,
and the lot fell upon Jonah. Then they said

to him, "Tell us, what is your occupation?
Where do you come from and from what
country and people are you?" And he said

to them, "I am a servant of the Lord, and I
worship the Lord God of heaven, who made
the sea and the dry land." Then the men were
exceedingly afraid and said to him, "What

is this that you did?" For the men knew he
was fleeing from the presence of the Lord,
because he had told them. Then they said to
him, "What should we do to you that the sea
will calm itself for us?" For the sea continued
to be tempestuous, and the waves rose up even
higher. And Jonah said to them, "Take me up
and cast me into the sea, and the sea will grow

calm for you, for I know this great tempest is
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EUPaAeTE pe gig TV BdAaooav, Kal KOToEeL

1 BdAaocoa &’ VUGV: S10TL EyVeKa Eyw OTL
8U £pg 6 KAOSwV O péyag 00Tog €9’ DUAG £0TL.
kat apefradovto ot &voépeg Tod émaTtpePan
TPOG TNV YAV Kai 00K fdvvavto, 011 1] BdAacoa
€nopeLETO Kal é§nyeipeto paAAov €’ adTOVG.
kai &vefonoav mpog Koprov kal gimay:
undapdg, Kopie, pn anoAopeba évekev Tig
Yuyig T00 &vBp@ToL TOVTOV, Kai [T 8®G €’
fudG aipa Sikaov, Stott o0, Kdpie, Ov tpomov
¢BovAov, nenoinkag. kai EAafov tov Teovav
Kal €§€BaAov adToV €ig Vv BdAaooayv, Kai
g0t 1) BdAacoa €k T0D oGAoL aVTHG. Kal
g¢popnonoav ol dvépeg YO peydA® TOV
Kbpiov kai €Buoav Buoiav 16 Kupie kal
no&avro tag evxag. KAI npooéta&e Koplog
KNTeL peybA® Kotamelv tov Tovav: kai fv
Tovag €v Tf] Kol ToD KIToug TPEIG NHEPOG
Kal TPElg VOKTAG. Kal tpoonvéato Tavag

npog Kuplov 1ov Oeov adtod €K Thg KoAlag
10D KfjToug Kai einev: "EBonoa év OAiper pov
npo¢g Kvplov 1ov @eov pov, Kal €l0T|KoVaE
HoL- €K KolAiag ddou Kpavyfig pov fikovoag
Q®VIG Hov. rEPPPag pe gig fadn kapdiog
BaAdoong, Kal TOTAHOL EKUKAWOQV [IE* TIAVTEG
ol PHETEWPLOHOL 0OV KAl TO KOPATK OOV €T e
S1fABov. kal éym elmar nGopon £€ 6BaApGY
oou- &pa Tpoadnow Tod ErmPALYan pe TIPoOg
VooV TV &ylov oov; eplexn pot Héwp €wg
Yuxig, GBuocog EKUKAWOE e €oxatn, €6V

1] KEQOAT] HOU €ig OYIOHNG OPEWV. KATEPTV

elg yfjv, NG ol poyAol avTiig K&To)OoL aicviol,
Kal avaBnTe €k Bopdg 1) (wn Hov, Tpog o€
Kbpie 6 Beog pov. €v 16 ékAeiney am’ €pod

™V Yuynv pov tod Kupiov épvnobny, kai
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upon you because of me." And the men tried
hard to return to the land, but were unable to
do so, for the sea arose and grew even more
tempestuous against them. Then they cried
out to the Lord and said, "Please, O Lord, do
not let us perish on account of this man's life,
nor bring righteous blood upon us; for you,

O Lord, have brought this about." So they
took up Jonah and threw him into the sea, and
the sea ceased from its raging. And the men
feared the Lord even more, and they offered

a sacrifice to the Lord and vowed vows. Now
the Lord commanded a huge sea creature to
swallow Jonah, and Jonah was in the belly of
the sea creature three days and three nights.
And from the belly of the sea creature, Jonah
prayed to the Lord his God, and said: "I cried
out in my affliction to the Lord, my God,

and He heard my voice; out of the belly of
Hades, You heard the cry of my voice. You
cast me into the depths of the heart of the sea,
and rivers encompassed me; all Your surging
waters and Your waves passed over me. And
I said, 'T have been driven away from Your
sight; shall I again look with favor toward
Your holy temple?' Water is poured over me
to my soul; the lowest depth encircled me; my
head plunged into the clefts of the mountains. I
descended into the earth, the bars of which are
everlasting barriers; yet let my life ascend from
corruption, O Lord, my God. When my soul
was failing from me, I remembered the Lord.
May my prayer be brought to You, into Your
holy temple. Those who follow vanity and

lies forsake their own mercy. But with a voice



‘Eomnepviy Aettovpyio Ay. BaotAgiov 16 Zappate 1o Ipot

E€NB0o1 TpOG O 1] TPOCELXT] POV €ig VOOV TO
Gylov 0oL. LUANGCOPEVOL PAToL Kal Peush
EAeOV QDTAV EYKATENTIOV. EY® O PHETA YWV
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nO&aunv anodmow oot €ig cwTnpiav pov

16 Kuplw. Kal npocéta&e Kopiog 1@ kntey,
Kal €§€Bare tov Tavav éni v {npav. Kal
gyéveto Aoyog Kupiov mpog Twvav €k devtépou
Aéywv: avao Kai mopevOnt €ig Niveorn v
TOAV TNV HEYAANV Kal KNpLEoV €v aUTH] Kotk
TO KN|pLYHa 10 EunpoaBev, 0 éywm EAGAnoa
TPOG o¢€. Kal avéotn Twvag kal émopevdn eig
Nwveun, kaBa éAaAnoe Koplog: 1) 8¢ Niveun

TV TOAIG peydAn 16 Oed Goel mopeiag 6800
TPV NepAV. Kai fip&ato Tovag Tod eioeABelv
€1 TNV MOAY QOEel mopeiav THEPAG PG Kal
gknpu&e Kai einev: €11 Tpeig fuépat kai Nveun
KATOOTPOQNOETAL. Kol EmioTevoav ol dvopeg
Nwveun 16 Oed kai éknpovéav vnoteiav Kai
€veboaVTO OAKKOLG GO HEYRAOL VTRV

€¢ LIKPOD aOT@V. Kal fyyloev 0 Adyog pog
oV BaoctAéa tfig Niveun, kai é§aveéatn &mno
100 Bpdvou adToD Kai EPLEIAETO TNV OTOANV
a0Ttod &’ éxutod Kal mepieAAeTo odKKOV Kal
ékabioey émi omodod. Kal éknpoxOn Kai €ppedn
év T Nwveun nopa tod PaotAéng Kal mopa
TOV HEYIOTAVOV a0TOD Aéywv- ol dvBpwmot
Kal Ta KTrvn Kal ol fdeg kal & mpofata pn
yevoaoBwoav unéde vepéobmaoav pnde Béwp
TMETOV. Kol TEPLEBAAAOVTO 0OKKOLG Ol
avBpwmot Kal T KTnvn, Kal dvefonoav mpog
TOV B0V €KTEVRG KAl AéoTpeav EKAOTOG
&ro Tfig 6600 DTGV TG TOVNPAG Kl &0 THG
AOIKiaG TAG €V XEPO1V aDTAV AEYOVTEG: TiG

018ev &l petavorjoel 6 Oe0g kal dmootpéPel £€

of thanksgiving and praise, I will sacrifice to
You. As much as I vowed, I shall offer up to
You, to You, the Lord of Deliverance." Then
the Lord commanded the sea creature, and

it cast up Jonah onto the dry land. Now the
word of the Lord came to Jonah a second time,
saying, "Arise and go to Nineveh, the great
city, and preach there according to the message
I previously spoke to you." So Jonah arose

and went to Nineveh, just as the Lord spoke.
Nineveh was an exceedingly great city to

God, a journey of about three days. And Jonah
began to enter into the city, going a day's
journey, where he proclaimed and said, "Yet
three days and Nineveh shall be overthrown."
And the men of Nineveh believed God. They
proclaimed a fast and put on sackcloth, from
the greatest of them to the least. Then the word
came to the king of Nineveh; and he arose
from his throne, removed his robe, and put

on sackcloth, and sat upon ashes. And it was
proclaimed and spoken in Nineveh by the king
and by his great men, saying, "Let not the men,
cattle, oxen, or sheep taste anything, eat, or
drink water." So the men and the cattle were
clothed with sackcloth, and they cried out
fervently to God; and they each turned back
from their evil ways and from the wrongdoings
of their hands, saying, "Who knows if God
shall have a change of heart and turn from His
fierce anger, that we should not perish?" And
God saw their works, that they turned from
their evil ways. And God had a change of heart
about the evil which He said He would do

to them, and He did not do it. But Jonah was

14
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opyfg Bupod adtod Kai 00 pr dmoAmpeda; Kat
eidev 6 Bedg T Epya AOTAV, OTL AMECTPEYAV
Ao TAV 066GV AVTAV TV TOVNPAV, Kal
petevonoev 6 Og0¢ émi T Kokiq, N EAdAnoe
10D motfjoat a0Tolg, Kai 00K émoinoe. Kat
eéAumm On Twvag AOTV peydAnv kai ouveyxvon,
kai ipoonvéato mpog Kuprov kai giney: Q
KUpig, o0y 00TO1 0i AGYOL OV £T1 HVTOG OV
év M YN Hov; 61 todTo TpoépBaca 10D QLYETY
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OIKTipH®V, HakpOBLOG Kol ToALEAEDG Kl
HETaVO®V €Ml Talg Kakiog. Kal viv, déomota
Kbpie, AéPe v Yuynyv pov &’ épod, ot
KaAOV 10 amoBavelv pe paAAov, 1 Cfiv He. Kal
etne KOprog mpog Tavav: el 6poSpa AeAdmmoan
oVL; Kal é&fABev Tavag €k Thg ToAewg Kai
ékabioev amévav g TOAE®G Kal émoinoev
EQUTE EKET OKNVIV Kol EKAONTO DTIOKAT®
aOTAG, €¢ 00 ridn Tt £oTon Th TOAEL Kol
npooétaée Koplog 6 ®edg kohokovln, Kai
GvéPRn OmEp keQafig Tod Twva Tod eival oK
UTEPAV® TAG KEQAATG c0TOD T0D oK1X(ELV
a0T@ MO TOV KOAKAV a0TOD. Kal €xapn

‘Tovag €mi Tf] KoAoKVOVON Xxapav peydAnv.

Kal Tpoo€Taéev O Oe0G OKOANKL €OV TH
Emaplov, Kal Enataée v KoAokvvoav, Kal
are&npavon. kai éyéveto dpa 1@ dvateilat
Tov fJAlov Kai pocétaéev 6 Bedg mveLpaTl
KaOO®V1 ouyKaiovTy, Kal énatagev 6 fjAlog €mt
™V Ke@aAnyv 100 Tova: Kal aAtyoydxnoe kai
gmeAéyeto TV Puxnv adTod Kai elne: KaAOV
pot aroBavely pe A {ijv. kai einev 6 &g
npog Tovav: el 0pddpa AeAvTnoot oL €mi i
KOAOKVVON; Kol gime: o@OSpa Aehdmmpon ¢yc

£w¢g Bavdrov. kal eime Kplog: ov égeiow Onep
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deeply grieved and was troubled. So he prayed
to the Lord and said, "O Lord, were these

not my words when I was yet in my land?
Therefore I saw the need to flee to Tarshish;
because I knew You to be compassionate and
merciful, longsuffering and abundant in mercy,
and willing to change your heart concerning
evils. And now, Master, Lord, take my life
from me, for it is better for me to die than

to live." And the Lord said to Jonah, "Are

you exceedingly grieved?" Then Jonah went
out of the city and seated himself opposite

it. There he made for himself a tent and sat
under its shade, until he might observe what
would happen to the city. And the Lord God
commanded a gourd, and it came up over the
head of Jonah to be a shade over his head,

to shield him from his discomforts. Jonah
rejoiced with great joy because of the gourd.
But early the next morning, God commanded
a worm, and it smote the gourd, and the gourd
withered up. And when the sun rose, God
commanded a burning east wind; and the sun
beat down on the head of Jonah, and he grew
faint and despaired of his life. And he said, "It
is better for me to die than to live." Then God
said to Jonah, "Are you exceedingly grieved
on account of the gourd?" And he said, "I am
exceedingly grieved, even unto death." And
the Lord said, "You took pity on the gourd,
for which you did not labor, nor did you make
it grow, which came up during the night and
perished before the next night. And shall I
Myself not take pity upon Nineveh, the great

city, in which dwell more than one hundred
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g KohokVVONG, U1Ep Tg 00K Ekakonddnaoog
e’ a0TNV 008E €E€0pePiag avTV, 1| €yevnon
OO VOKTO Kol OTIO VOKTO AMTOAETO. €Y® O
00 @eioopon vep Nivevn Tfig TOAE®WG TG
HEYAANG, &v i KatowoDot mAgioug i ShSeka
HLPLASEG GVOPOTIWYV, OTTIVEG ODK Eyvwaav
Se&lav avTAV 1| APLOTEPAV XVTMV, KOl KTV
TIOAAK

ANAI'NQETHE
[Tpopnteiag AavinA t0 AvAyveoa.

IEPEYXZ/AIAKONOX
Zooia. [Tpooywpev.
ANAT'NQXTHX
AaT’, 1-50
"Etoug oktwkaidekatov Nafovyodovooop

0 Baothedg énoinoev eikova xpuofiv, Biog
aOTAG TXEQV EENKOVTX, €DPOG AVTHG TIHXEDV
€&, Kal €otnoev avtnV év nediey Agelpq, év
X0pa BafuAdvog. kai anéotelle cuvayayelv
TOUG DTTATOVG KOl TOVG OTPATNYOLG KAl TOVG
TOTAPYOG, TYOLHEVOLG TE Kal TUPAVVOLE KAl
TOUG €1’ €E0VOIAV Kail TTAVTHG TOLG EPXOVTOG
TAOV XOPAV EADETV €ig T éyKaivia Tfig eikOvOog,
fiv €éotnoe Nafovyodovooop 6 BaciAeng. kal
ouvixOnoav ot Tondpyat, Bratol, oTpatnyoi,
flyoOpevol, TOpavvol peydAol, ot €’ éEovoldv
Kol TTavTeg ol GPYOVTEG TRV XWPAV €ig

TOV EYKOVIoHOV TG €ikdvog, Tiv éotnoe
Nafouvyodovooop 6 BactAeg, Kal eloTnKeEITAV
évamov g eikovog. Kai 0 kijpué €Boa év
oot VPV Aéyetan, Ao, guAai, yA@ooou 1
av Opa AKOVONTE TG YWV THG OAATILYYOG,
oLPLYYOG Te Kai K1IB&pag, oapfLKNG Te Kal

YaATnpiov, CLHP®VING Kol TAVTOG YEVOUG
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and twenty thousand people who do not know
either their right hand or their left—and many

livestock?" saasi

READER

The reading is from the Prophecy of
Daniel.
PRIEST/DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
READER

Dan 3:1-56
In his eighteenth year, King

Nebuchadnezzar made a golden image.

Its height was sixty cubits and its width,

six cubits, and he set it up in the plain of

Dura, in the province of Babylon. Then
Nebuchadnezzar sent to gather together the
high officials, the commanders, the governors,
the rulers, and all those in authority, along with
all the rulers of the provinces, to come to the
dedication of the image King Nebuchadnezzar
set up. So the governors, the high officials, the
leaders, the great rulers—all those in authority
who ruled the provinces came to the dedication
of the image King Nebuchadnezzar set up, and
they stood before the image Nebuchadnezzar
made. Then the herald cried out in a loud
voice, "To you it is commanded, O peoples
and tribes and languages, that in what hour
you hear the sound of the trumpet, the pipe, the

harp, the four-stringed instrument, the psaltery,
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HOVOIK®V, TIMTOVTEG TIPOOKVLVEITE Ti| €iKOVL
A xpuof], | £onoe NaBovyodovocop 6
BaolAeng Kal 6¢ Gv P TEC®V TIPOCKLVAOT,
a0Th T dpa EpPAnBRoeTo €ig TV K&HLvov
10D VP0G TNV Kaopévny. Kal éyéveto dtav
fikovov oi Aaol Tfi¢ PwVi|g TG OGATYYOG,
oLPLYYOG Te Kal KIBApag, oapfLKNG Te Kal
YaATnpiov Kal CUHEPEVING KAl TTAVTOG YEVOLG
HOVOIK®V, TIMTOVTEG IAVTEG Ol Aaoi, PuLAQ,
YAGOOOL, TPOCEKLVOLV Ti| €IKOVL TH] XpLOT],

1] £onoe NaBovyoSovocop 6 Baciieng. Tote
npoonABooav &vdpeg Xardaiot kai Siéarov
100G Tovdaiovg 1@ PaoiAel Nafovyodovocop:
Baotled, €ig Tovg aidvag (L. oL BaoiAed,
€0nkog Soypa mavta dvBpwmov, g Gv dkovon
TG QWVIG TAG GAATILYYOG, GLPLYYOG TE Kal
KiBapag, oapfukng kol PaAtnpiov Kai
OLHPOVING KAl TIAVTOG YEVOUG HOVGIKGV

Kal [N TECQV TIPOOKULVNOT) Tf] €iKOVL TH)
XpLOT, éuPAnOnoeta €ig Vv K&pvov 100
TILPOG TNV Katopévny. giolv &vdpeg Tovdaiot,
00¢ KATEOTNONG €T TA EPYQ THG XWPOG
BaBuAadvog, Ledpay, Mioay, ABdevayw, ol
ovy vrmkovaoav, BactAed, 1@ doyparti cov,
T01¢ B€01g GoL 0D AaTpevOLOT, Kai TH €iKOVL
T xpuof], | £oTnoag, oL pookvvodot. Tote
NapBovyodovooop év Bupd kai opyf einev
ayayeiv tov Ledpay, Mioay kal ARdevayw,
Kal fixOnoav évamov tod BactAénd. Kai
amekpidn Napovyodovooop kal einev avtoig:
€l aANB&¢ Zedpady, Mioay, ABdevayw,

T01¢ 001 oL 0D AaTpeLETE KAl Tf| €1KOVL

h Xpuof], N £0TNoA, 0L IPOOKLVETTE; VOV
obv &l &xete £toipng, tva Og av dkovonTe

TG VG TAg GAATIYYOG, CLPLYYOG TE Kal
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the symphony, and every kind of music, you
shall fall down and worship the golden image
King Nebuchadnezzar set up. But whoever
does not fall down and worship shall be cast
into the burning fiery furnace." So at that time,
when all the peoples heard the sound of the
trumpet, the pipe, the harp, the four-stringed
instrument, the psaltery, the symphony, and
every kind of music, all the peoples, tribes,
and languages fell down and worshipped

the golden image King Nebuchadnezzar set
up. Then Chaldean men came forward and
brought charges against the Jews, and said to
King Nebuchadnezzar, "O king, live forever.
You, O king, made a decree, that every man
who hears the sound of the trumpet, the pipe,
the harp, the four-stringed instrument, the
psaltery, the symphony, and every kind of
music, but does not fall down and worship the
golden image shall be cast into the burning
fiery furnace. Now there are certain Jews

you set over the affairs of the province of
Babylon: Shadrach, Meshach, and Abednego.
Those men did not obey your decree, O king;
and they do not serve your gods, nor do they
worship the golden image you set up." Then
Nebuchadnezzar, in rage and fury, gave the
command to bring Shadrach, Meshach, and
Abednego. So the men were brought before
the king. Nebuchadnezzar then answered and
said to them, "Is it true, Shadrach, Meshach,
and Abednego, that you do not serve my gods
or worship the golden image I set up? Now
then, if you are ready, when you hear the

sound of the trumpet, the pipe, the harp, the
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K1Bapag, oapfukng te kKal PaAtnpiov Kai
OLHPOVIOG KAl TIAVTOG YEVOUG HOVGIKAY,
TIEGOVTEG TPOOKULVIONTE TH| €IKOVL TH| XpLOT],
1] émoinoo: €av 8¢ pr| mpookvvronte, aOTH
T Opa EuPAndnoeabe €ig Vv K&pvov 100
TILPOG TNV KALOPEVNV. Kal Tig €0TL Beqg,

0¢ €&eAeltan LPAG €K TV XeP®dV pov; Kai
arekpiBnoav Xedpay, Mioday, ABdevayw
Aéyovteg 1@ BaotAel Nafouvyodovooop: o
xpelav éyopev NUElg mepl 100 priHaTog TOVTOV
arokplBfjvai oot €0t yap Oeog PGV v
00pavVoig, ® THEIG Aatpedopev, Suvatog
é&eAéaBan pua¢ €k Thg Kapivou oD mupog Thg
KOLOHEVNG, KOl €K TAV XEIPAOV 00V, BactAeD,
PLOETAL THAG KAl Qv [N, YVWOTOV €0TM 0OL,
BaoAed, 611 toig Beoig gov oL Aatpedopev
kai Tfj €ikovt, | £6TNoaG, 00 TPOCKLVODHEV.
Tote Nafouvyodovocop eénAnodn Bupod, kal
1 6YLg 100 mpoowmnov adTod NAAoI®ON €l
Tedpdhy, Mooy kol ABSevay, Kal elnev
EKKaDOOL TNV KAPLVOV EMTATAAGING, £0C

0D €i¢ TEA0G EkKafj: Kol GvSpag ioxvupovg
{oy0i eine nedrjoavtag TOv Tedpdy, Mooy
Kol ABdevayw EpBaAely €ig v K&pvov 100
TIVPOG TNV KALOPEVTV. TOTE ol &vEpeg ékelvol
énedn|fnoav oLy T0i¢ capafapolg ATV Kai
TIapaig Kai mepikvnpiol kai €BANBnoav €ig 10
Héoov Tfi¢ Kapivou 10D mupog TG KAOHEVNG,
el 10 phipa 100 PaciAéwg repioyvoe Kal

1 K&pwvog €&ekavn €k meploco. Kal ot
TPEIG o0TOL, Tedpdhy, Miody kol ABSevayo,
gneoov €ig péoov tfig Kapivov T1od mupog Thg
Koopévng menednuévol. Kai mepiendrouy év
HEO® TG PAOYOG LVODVTEG TOV B0V Kal

gbAoyolvteg Tov Koplov. Kai cuotag Alapiog
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four-string ed instrument, the psaltery, the
symphony, and every kind of music, that you
shall fall down and worship the golden image
I made. But indeed, if you do not worship it
at that time, you shall be cast into the burning
fiery furnace. Then what god is there who
will deliver you from my hands?" Shadrach,
Meshach, and Abednego answered and said to
King Nebuchadnezzar, "We have no need to
answer you in regard to this thing. For there
is a God in the heavens, whom we serve, and
He is able to save us from the burning fiery
furnace; and He will deliver us from your
hands, O king. But if not, let it be known to
you, O king, that we will not serve your gods,
nor worship the golden image you set up."
Then Nebuchadnezzar was full of anger, and
the expression on his face changed toward
Shadrach, Meshach, and Abednego. So he
commanded them to heat the furnace seven
times more, until it burned to its fullest. Then
he commanded certain very strong men to
bind Shadrach, Meshach, and Abednego and
to cast them into the burning fiery furnace.
Thereupon, those men were bound together
with their sandals, caps, leg-coverings, and
clothing, and were cast into the midst of the
burning fiery furnace. Because the king's
command was urgent, and the furnace was
exceedingly hot, these three men, Shadrach,
Meshach, and Abednego fell bound into the
midst of the burning fiery furnace. But they
walked about in the midst of the flame, singing
to God and praising the Lord. Then Azariah
stood and prayed thus and opened his mouth
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npooLENTO 0VTWE KAl &voiag TO oTOPN aOTOD
¢v €0 100 mupog einev: Evloyntog el, Kopie
0 Bg0G TOV MATEPWV NHGV, Kal iveTOg, Kal
5ed0&aapévov T0 BVOPK 0oL €ig TOLG AiADVAG,
é1 Sikonog €l &mi mdiowy, oig €noinoag Ny,
Kal mavta o €pya oov dAnBva, Kai evBelon ai
060t oov, Kai ool ai kpioelg oov GAnBela,
Kal kpipata dAnBeiag émoinoag Kata navta,

a émmyayeg UV Kal €ml TV oAV Vv ayiav
NV TOV TATEPWV NPV Tepovoainp, 0Tt €v
aAnBeia kai kpioel énnyayeg Tadta mavta,

S TG ApapTiOG H@Y. “OTL fHApTOpEY

Kol VOUNoapeV GmoaTthival &rno ood Kal
e&nuaptopey év ol Kal TV EVIOADY GOV
00K NKOVOQHEV, ODSE GUVETNPNOAEV 0VOE
gnomoapev kKabag éveteilw fpiv, tva €0 fpiv
yévntal Kol mavia, doa Emmnyayeg fpiv kat
Tavia 6oa Enoinoag Nuly, év aAndwi] kpioet
énoinoag kol mapedwkag NUEg eig xelpag
ExOpdV dvopmv, €xBioTwv anootat®yv, Kal
BaoAel &SIk Kal TOVNPOTATH TAPK TTHCAV
Vv Yfjv. Kai vOvV 00K 0Ty v avoiéat to
oTOpQ- aioyhvn Kai Oveldog éyevnBnpev toig
dovAo1g oou Kai Tolg oefopévolg oe. Mn

on mapadong NG €ig TEAOG S1&x TO dVOpK
o0v Kai PN dtaokedaong v Stabnknv cov
Kal P Moot ong T0 EAE0G GOV &’ TRV

S1x ABpaap Tov fyarmnpévov BT ood Kal

S Toadk tov 600A0V cgov Kai ToparA Tov
&y10v oov, oig éAdAnoag TAndovan TO onéppa
adTAOV ©O¢ T doTpa 1o ovpavod Kal wg TNV
Gupov Vv mapa o XeTAog Thg Bahdoong. 011,
déomota, EoKpLVONUEV TTapa TAvVTIa T €Bvn
Kal €éopev Tamewvol €v maorn T i onpepov dix

TOG GPOPTIOG AV, Kl 00K €0TLV €V TG Kop®

in the midst of the fire and said: "Blessed are
You and praiseworthy, O Lord, the God of
our fathers, and praised and glorified is Your
name unto the ages. For You are righteous

in all You did for us, and all Your works are
true. Your ways are upright, and all Your
judgments are true. The judgments You made
are true, according to all You brought on us
and on the holy city of our fathers, because in
truth and judgment You did all these things
on account of our sins. For we sinned and
acted lawlessly to depart from You. We
sinned in every way, and did not obey Your
commandments. Neither did we treasure or
do as You commanded, that it might go well
with us. Everything You brought on us and
all You did to us, You did in true judgment.
You delivered us into the hands of lawless
and rebellious enemies and to an unjust king
—the most evil in any land. Now it is not for
us to open our mouth, for this has become

a shame and disgrace to Your servants and

to those who worship You. For Your name's
sake, do not hand us over to the end, and do
not reject Your covenant. Do not withdraw
Your mercy from us for the sake of Abraham,
who is loved by You, and for the sake of Isaac,
Your servant, and of Israel, Your holy one,

as You spoke to them, saying that You would
multiply their seed as the stars of heaven, and
as the sand along the seashore. Yet we have
been diminished in number, O Master, more
than all the nations, and we are humbled in
all the earth today because of our sins. At this

time, there is no prince, no prophet, and no
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TOUT® EPYXWV Kal TTPOPTTNG Kal YOV EVOG,
006¢€ 6AOKaVTWO1G 0V8E Buoia ovdE TPoTPOPK
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o0 Si1EAov ol épfaAlovteg adTOLG LTINPETAL
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Kal S1eXETTo 1 A0S €mave Thg Kapivou €l
TINXELG TECOAPAKOVTAEVVEX. Kl Slddevoe Kol
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napnvoxAnoev avtoic. Tote ol Tpeig wg €§ €vog

leader; there is no whole burnt offering, no
sacrifice, no offering, and no incense; there is
no place to bear fruit before You and to find
mercy. Yet with a contrite soul and humbled
spirit, may we receive mercy, as with whole
burnt offerings of rams and bulls, and as with
thousands of fatted lambs. So let this be our
sacrifice before You today, and may it be
accomplished for those who follow You; for
there is no shame for those who trust in You.
Now we are following You with all our heart,
and we fear You and seek Your face. Do not
put us to shame, but deal with us according to
Your kindness and according to the abundance
of Your mercy. Deliver us by Your wondrous
works and give glory to Your name, O Lord.
May all those who inflict evils upon Your
servants be put to shame and humiliated in
their power; and let their strength be crushed.
Let them know that You alone are the Lord
God and glorious over all the inhabited earth."”
Now the king's servants who cast them in did
not cease to stoke the furnace with naphtha,
pitch, coarse fiber, and brushwood. The flame
shot forty-nine cubits above the furnace, and
it broke out and burned those it found around
the furnace of the Chaldeans. But the Angel
of the Lord went down into the furnace to join
Azariah and his companions, and shook off
the fiery flame of the furnace. He made the
inside of the furnace to be as though a dew-
laden breeze were blowing through it, so the
fire did not touch them at all, or cause them
pain, or trouble them. Then the three, as if with

one mouth, sang, glorified, and blessed God in
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oTopatog Buvouy Kai £€60&alov Kai NOAGYoLY
TOV O€0v €v Tf] Kapive Aéyovteg: EOAoyntog
el, KOpie 6 @e0g oV Matépav &V, Kol
alveTog Kai LTEPLYOVHEVOG €1G TOVG ALDVAG,
Kal eDAoynpévov 10 dvopa thg 60ENG oov TO
aylov Kol DIEPAVETOV KAl DTTEPLYPOVHEVOV
£lg MAvTag TOVG aiGvVaG. eDAOYNHEVOG €l &V T)
va® TG aylag §0&nG oov Kai LIEPLHIVITOC Kal
VTEPEVO0E0G €1G TOVG ALDdVAG. EDAOYNHEVOG
el 0 gmPAénwv &Pvocoug, Kabnpevog £
Xepoufip Kal aivetdg Kal DTIEPLPOVHEVOG
el Tovg aidvag. edAoynuévog el €mt Bpdvou
TG faoiAeiog oov Kal BTIEPLUVNTOG Kal
LTEPLYOVEVOG €1G TOVG ALBVAG. EDAOYNHEVOG
€l &V 16 oTePEDUATL TOD 00PavOD Kol DPVATOG
Kal 6e6o&aop€vog €ig TOLG AiDVAG.
XOPOX
*Ypvog tédv Tpiév Ayiev Haidwv
"Hyog a’.

Tov Kopiov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

Ebloyeite, navra ta épya Kupiov, Tov
Kbvpiov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EbAoyeite, Ayyedot Kupiov, obpavol
Kupiov, tov Kvpiov-

Tov Koplov Opveite, kal dmepuodTe €ig

TIAVTOCG TOVG KDV,
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the furnace, saying: "Blessed are You, O Lord
God of our fathers, for You are praiseworthy
and exalted beyond measure unto the ages.
Blessed is Your name and the temple of your
glory, and You are praised exceedingly and
exalted beyond measure unto the ages. You are
blessed in the holy temple of Your glory, and
are highly praised and exceedingly glorious
unto the ages. Blessed are You on the throne
of Your kingdom, and You are praised and
exalted beyond measure unto the ages. Blessed
are You who behold the depths and sit upon
the cherubim. You are praiseworthy and
exalted beyond measure unto the ages. Blessed
are You in the firmament of heaven, for You

are praised and glorified unto the ages." isassi

CHOIR
Hymn of the Three Holy Servants
Mode 1.

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sassi

Bless the Lord, all you works of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaas)
Bless the Lord, you angels of the Lord, you
heavens of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)
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EbAoyeite, Béata mavta t@ OTTEPAV TV
obpavev, naoat ai Avvaueig Kupiov, Tov
Kbvpiov-

Tov Koplov vpvelte, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyelte, fjAiog kai agAnvn, dotpa to0
olpavoD, Tov Kopiov:

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EdAoyeite, ¢ Oufpog kai §pocog, mavia
Ta vevpata, Tov Kopiov-

Tov Koplov vpveite, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, mp kai kadpa, Yiyog kai
Kavowv, Tov Kipiov:

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodTe €ig
TIGVTOC TOVG KiRVOC.

EdAoyeite dpogor kai vipetol, mayor kai
Yoyog, Tov Kipiov-

Tov Koplov vpvelte, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, mayvat kai x10veg, dotpanai Kai
vepédat Ttov Kopiov:

Tov Koplov dpveite, kai dmepuodTe €ig
TIGVTOC TOVG KiRVOC.

EdAoyeite, pd¢ kKal 0KOTOG, VOKTEG KAl
nuépat, tov Kopov-

Tov Koplov vpvelte, kai drepuiodte €ig

TIAVTOG TOVG ODVOC.

Bless the Lord, all you waters above

heaven, all you powers of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you sun and moon, you
stars of heaven,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, every shower and dew, all
you winds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you fire and heat, you
winter cold and summer heat,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, you dews and snows, you
frost and cold,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. rsass

Bless the Lord, you hoarfrosts and snows,
you lightning and clouds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, you light and darkness, you
night and day,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas
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EbAoyeirte, yij, 6pn kai fouvol, kal mavta T

puopEeva €v auth, Tov Kopiov-

Tov Koplov vpvelte, kai drepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG ODVOC.

Ebloyeite, nnyai, OdAaooa, kal motauol,
KN, KAl TAvTa T KIVOUUEVA €V Toi¢ Béaat, TOV
Kipiov-

Tov Kopiov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

Ebloyeite, mavra ta metetva 100 obpavoD,
1a Onpla kal navra ta kv, ™0V Kopiov:

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EbAoyeite, viol t@V avOpodnwv, eOAOYEIT®
‘TopanA tov Kopiov-

Tov Koplov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOC TOVG KiDVOGC.

Ebloyeite, Tepeic Kupiov, SodAot Kupiov,
Tov Kuplov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig
TIAVTOC TOVG KiRVOC.

EbAoyeite, nvedpata kai Yoyai Aikaiwv,
datol kal tamewvol 1] kapdig, Tov Kopiov-

Tov Koplov Opveite, kal dmepuodTe €ig
TIAVTOCG TOVG KDV,

Ebloyeite, Avavia, Alapia, kai MioanA,
Tov Kuplov-

Tov Kopiov dpveite, kai dmepuodte €ig

TIAVTOC TOVG KiRVOC.

Bless the Lord, you earth, you mountains
and hills, and all you things growing on the

earth,
Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. rsaas

Bless the Lord, you springs, you seas and
rivers, you sea-monsters and everything that
moves in the waters,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isas)

Bless the Lord, all you birds of heaven, all
you wild animals and cattle,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O children of men; bless
the Lord, O Israel,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O priests of the Lord, O
servants of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O spirits and souls of the
righteous, O holy ones and humble in heart,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaas)

Bless the Lord, O Hananiah, Azariah, and
Mishael,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isassi
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EbAoyeite, Andatolot, Ipogital, kai
Madptupeg Kupiov, tov Kopiov-
Tov Koplov dpveite, kal dmepuodTe €ig

TIAVTOC TOVG KDV,

EbAoyodpev Tatépa, Yiov kai Aytov
ITvedpa, Tov Kvpiov- Opvoduey, kai
UTEPLYPODEY QUTOV €I TOVS AIDVAG.

Tov Kopilov bpvodpev, kal OriepuPodpev

€l¢ TAVTOC TOVG ORAVOGE.

Aivolpev, eDAoyoduey Kai pooKuvoDpEV
T0v KUpiov.
Tov KOplov vpvodpev, kal driepuiodpev

€l¢ mMAvtag ToLC ALDVOC.

ATIAKONOZX
Tob Kuplov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYZX (yaunlopovwe)
EYXH TOY TPIZATIOY YMNOY

‘O Be0g 0 Gylog, 0 év aylolg AVamaVOHEVOG, O TPLOAYIR
Q®VI] OO TAV LePAPEI AVOPIVOVHEVOC Kal UTTO TOV
Xepoufeip 60§oAoyovpevog Kai HIO AT EMoLpaAvioy
SUVAE®G TIPOGKLVVOVHEVOG: O €K ToD Ur| OVTOG €ig TO
glvan apayoayov T ohpmavta: 6 ktioag tov dvBparmov
Kot elKOVX oV Kad Opoiwoty Kol mavti cov xapiopatt
KOTOKOOHNO00G 0 818006 aitodvTl cogiav Kal oUVESTYV Kal
HN TXPOP@Y GUAPTAVOVTX, GAAN B€pEVoG €Ml owTnpig
HETAVOLaV: O KATASIOONG NG TOVG TATEVOVE Kail avagioug
S600A0VG 00OV Kal €V T AP THOTI OTHVOL KATEVOTIOV THG
86&n¢ tod ayiov cov BuolaoTnpiov Kal TV OQPEAOHEVIV GOL
TIPOOKUVNOLY Kai §o§oAoyiav mpoodyely: adToC, Aéomota,
TpOadedan Kol €K GTOHATOG PGV TRV ALAPTOARY TOV
TPLodGylov Bpvov Kal Emiokeyon NUAG v Ti) XpnoToTnTi
00L. Zuyx®pnoov NV mdv MANPEEANHA EKOVO10V TE Kal
AKOVO10V aylaoov U@V TaG PUXOG Kol T! OpHaTa: Kal §0¢
MUV év 0010TNTL AATPEVELV 601 TTRGNG TG T|HEPAS TG TG
MUV ipeofelong tig dylag O@e0oTOKOL Kol TAVIWY TV Gylov

TGOV G’ aldvog 601 EDAPECTNORVIWV.

Bless the Lord, O Apostles, Prophets, and
Martyrs of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)

We bless the Lord: Father, Son, and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. isassi

We praise and we bless and we worship
the Lord.

We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. rsaas)

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

O Holy God, Who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips
of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions of the
holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.
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IEPEYX

‘Ot &y1og €1, 6 oG U@V, Kai ool TV
d0&av avamépmopev, @ Iatpl Kol 1@ Yie kai
16 ayile [Tvedpoty, vOv Kal Get. ..
ATAKONOZX

...Kal €1¢ ToLC alAVAC TOV AiOVOV.
XO0POX

Apnv.

ANTI TOY TPIZATTIOY
"Hyog a’.

‘Ocot €ig Xprotov €éPantiodnte, Xplotov

évedbvoaoBe. AAANnoLia. (¢k y")

Ao&a Tatpi kal Yie ki Ayiw ITvevpart.
Kot vOv Kal éet, Kol €ig Toug aidvag TV
aldvev. Apny.

Xpilotov évedvoaoBe. AAANoLIa.

ATAKONOX
Avvape.
ATAKONOZX (yauniopwvawg)

Kélevoov, déomora.

IEPEYX

EvAoynpévog 6 épxopevog év ovopatt Kupiov.

ATAKONOZX

EvAOyNnoov, 6éomota, TNV &ve KaBESpav.

IEPEYX
EdAoynuévog i, 6 mi Bpovov §6&ng tfig Bactieiog cov,
0 kaBnpevog éni todv XepouPeip, mavrote, VOV Kal del kal €lg

TOUG ALBOVOG TAOV KiDOVEOV. ApnV.
XOPOX
Avvapng.
‘Ocot €ig Xprotov €Pantiodnte, Xplotov
évebvoaoBe. AAANoLIa.
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PRIEST

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever,
DEACON

And to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
INSTEAD OF HOLY GOD
Mode 1.
As many of you as were baptized into
Christ have put on Christ. Alleluia. (3) ®sv

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.
Have put on Christ. Alleluia.

DEACON
Dynamis.

DEACON (in a low voice)

Command, Master.

PRIEST

Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

PRIEST
Blessed are You upon the throne of the glory of Your

kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and

forever and to the ages of ages. Amen.
CHOIR
Dynamis.
As many of you as were baptized into
Christ have put on Christ. Alleluia. rsv



‘Eomnepviy Aettovpyio Ay. BaotAgiov 16 Zappate 1o Ipot

Ta Avayvoopato
‘O AmootoAog

ATAKONOZX

[Tpooywpey.
ANAT'NQEXTHX

TTpokeipevov. "Hyog mA. o . Pahpog 65.

[T&oa 1| yfj TpooKLVNOATWGAY oot Kai
PYaAXT®OGV ooL.

Triy. AdaAdéare 1@ Kupiw ndoa 1 yA.
ATAKONOZX

Zooia.
ANAT'NQEXTHX

ITpog Popaiovug "EmotoAfg ITavAov 10
avayvoopa.
ATAKONOZX

[Tpboywpev.
ANATNQXITHZ

Pw 6:3-11

AdeApoi, 6oo1 €ig Xprotov ERamtiodnpeyv,
€ig Tov Bavatov adtod éRantioOnpey.
TUVETGQNHEV 00V AT 81 Tod Bamtiopatog
€ig Tov Bavartov, tva domep 1yepdn Xplotog
€K Vekp®V 01t TG 80&nGg 10D IMatpog, odtw
Kol TIHETG €V KovoTnTL (WG TEPUTATHTWEV.
Ei yop oOp@utol yeyovapev 16 OHOIOHXTL TOD
Bavatou avtod, dAAG Kal TG AvaoTAoemG
€oopeda, 10010 YIVOOKOVTEG, OTL O TORANLOG
NUEAV GvBpwmog cuvesTavpndn iva Katapynon
TO OQUA THG APAPTING, TOD UNKETL SOLAELEV
NHAG TH apoaptia: 6 yap drmobavav dedikaiwton
amo tfig apaptiag. Ei 8¢ dneBavopev avv
XploT1®, MOTEVOHEV OTL Kol OL{NOOUEV VTR,
€160Teg 611 Xp10TOC €yepheig €K VEKPMDY OVKETL
arnoBvnokel, BGvatog adTod OVKETL KLUPLEVEL

"0 yap anébave, T apoaptia dnebavev épamnad,

The Readings
The Epistle

DEACON

Let us be attentive.
READER

Prokeimenon. Mode pl. 1. Psalm 65.

Let all the earth worship You and sing to
You.

Verse: Shout to God, all the earth.
DEACON

Wisdom.

READER
The reading is from Paul's Letter to the
Romans.
DEACON
Let us be attentive.
READER

Rom. 6:3-11
Brethren, all who have been baptized into

Christ Jesus were baptized into His death. We
were buried therefore with Him by baptism
into death, so that as Christ was raised from
the dead by the glory of the Father, we too
might walk in newness of life. For if we have
been united with Him in a death like His,

we shall certainly be united with Him in a
resurrection like His. We know that our old
self was crucified with Him so that the sinful
body might be destroyed, and we might no
longer be enslaved to sin. For he who has died
is freed from sin. But if we have died with
Christ, we believe that we shall also live with
Him. For we know that Christ being raised
from the dead will never die again; death no

longer has dominion over Him. The death He
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0 6¢ (i}, (N T® BOe®. OVt Kal LUETG Aoyileabe
£0UTOVG VEKPOLG &V glvon Th apaptie, {HVTag

0¢ 10 Oed €v Xp1o1® 'Inood 1@ Kupie nudv.

IEPEYX

Eiprjvn oot 1@ avayvovt.

Avti tod AAANAOLIa TOV TAPOVTA GTiXOV.

"Hyog Bapog. Paipog 81.

IEPEYX

Avaota, 0 Ogdg, kpivov v yiv, 0Tt oL
KATOKATPOVOUT|OELG €V RO To1G €Bveat.

Tov abtov YaAAopev Kai €v évi

EKAOT® TAOV EMOPEVOV ETi®V,
AeyopEV@V AP TOD AVAYV®OOTOU XU,

XO0POX

Ztiy. O Ocog éotn €v ovvaywyh Bedv, &v
HETW 8€ Be0DG StaKpLVEL.

Ttiy. "“Ewg note Kpivete adikiav kal
POCWNA AUAPTWADY AapPdvete;

Ttiy. Kpivate 0ppavd Kai Tty d,
TQIEIVOV Kal TTEVNTA SIKAWOQTE.

Yriy. 'Eéédeole névnta kal mwyov, ek
XEPOG apapTwAod pioaabe avTov.

Ztiy. OOk éyvawoav 008e oLVAKaV, €V
OKOTEL Stamopevovtal: oaAevBnoovial mavra T
Oepéhia g yA.

iy, ‘Eyw elna- Ogol éote kai viol
‘Yyriotov mavteg: Opeic 6¢ w¢ dvOpwrmot
GroBVHOKeTE, Kai ¢ €1¢ TAV GpYOVTWV TIMTETE.
IEPEYZX (xauniopwvwg)

EYXH TOY EYAITEAIOY

"EAAapfrov €v taig kapdiong npadv, giaavBpwne
Aéomota, T0 TG 0fig Beoyvwaiag axnpatov &g Kai
10V Ti|g Srovoiag NGV Sidvor§ov 6eBaAp0VG €ig TV
TGOV EDAYYEAK®Y 0OV KNPLYHATOV Katavonotv. "Evleg

died He died to sin, once for all, but the life
He lives He lives to God. So you also must
consider yourselves dead to sin and alive to

God in Christ Jesus our Lord. svi

PRIEST
Peace be with you the reader.
Instead of Alleluia, we sing:
Grave Mode. Psalm 81.
PRIEST
Arise, O God; judge the earth, for You
shall inherit all the Gentiles. isaxs)

The same hymn is sung after each of the
following verses which are intoned by the reader.

CHOIR
Verse: God stood in the assembly of
gods; He judges in the midst of gods.

Verse: How long will you judge unjustly,

and favor the persons of sinners?

Verse: Judge an orphan and a poor man;

justify a humble and poor man.

Verse: Rescue a poor and needy man;

deliver them from a sinner's hand.

Verse: They do not know nor understand;
they carry on in darkness; all the foundations
of the earth shall be shaken.

Verse: [ said, "You are gods, and you are
all sons of the Most High."

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open the eyes
of our mind that we may comprehend the proclamations of

Your Gospels. Instill in us also reverence for Your blessed
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NHIV Kad TOV TAV PHOKapiov gov EVIoA&Y @ofov, tva, TG
OOPKIKOG EMBLHING KATATATAGAVTEG, TTVEVHATIKIY TIOALITELOV
peTéABwpLev, TAvTa T& TTIPOG EDAPECTNOV TV OV Kol
@POVODVTEG Kal TPATTOVTEG. TV YOp €1 O POTIONOG TV
Yux@dv Kod TV oopdtev Npav, Xploté 6 @eoc, Kai ool
v 80&av dvanépmopev oLV 1@ Gvapyw cou Iatpl Kai 16
navayie Kol ayadd kol (womol®d oov ITvedpatt, viv Kol &el
Kad €ig TOUG ai@dVaG TV alOveV. Apnyv.
To EvayyéAov
TQ ATIQ KAI METAAQ SABBATQ

ATAKONOX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eipnivn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
ATAKONOX

"Ex 100 kata MatBaiov ayiov EvayyeAiov
TO AVAYVOO Q.
IEPEYX

[Tpooywpev.

( Ab6éa oo, Kipie, 66éa oot. )
ATAKONOX

kn 1-20

‘Oye caffatwv, T émewnokovon &ig piav
oapBatawv, AABe Mapia 1} MaySaAnvr) kai 1
GAAN Moapia Bewpiioat TOV Ta@ov. Kai i6ov
000G €yéveTo peyag: &yyehog yap Kupiov
katafag €€ obpavod npocgeABwv dnekOAoEe
TOV AlBov &mo g BUpag Kal ékaBnto Enave
adToD. AV 8¢ 1 i8éa adTod (g GoTpamm Kal
T0 évOupa c0TOD AELKOV WOEL X1wV. ATIO O
100 Pofov avTod éogioBnoav ol Tnpodvteg
Kal €yévovto woel vekpol. amokpiBeig 6¢
0 &yye)og eine tolg yovai&i- Mry @oPeiofe

Opelg oida yop 81t Inocodv Tov EoTavpwpévoy
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commandments so that, having trampled down all carnal
desires, we may lead a spiritual life, both thinking and doing
all those things that are pleasing to You. For You, Christ our
God, are the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is without
beginning, and Your all-holy, good, and life-creating Spirit,

now and forever and to the ages of ages. Amen.

The Gospel
Great and Holy Saturday Morning

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

DEACON
28:1-20

After the sabbath, toward the dawn of the
first day of the week, Mary Magdalene and
the other Mary went to see the sepulcher. And
behold, there was a great earthquake; for an
angel of the Lord descended from heaven and
came and rolled back the stone, and sat upon
it. His appearance was like lightning, and his
raiment white as snow. And for fear of him the
guards trembled and became like dead men.
But the angel said to the women, "Do not be
afraid; for I know that you seek Jesus who was

crucified. He is not here; for he has risen, as he
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{nrette: o0k EoTv WSe: RyEpON yop Kabaog
eine. Sebte 18ete TOV TOMOV HMOL #KELTO O
Kbp1og. kai tayw mopevbeioan inate 101G
poBnTaic adtod OTL NyEPON &0 TV VEKPAY,
Kal 160V mpodyel LA €ig TV T'aAthaiav:
¢kel adTOv OPeaer 1800 eimov LTV. Kal
¢&eABoboan ToyL Gmo ToD pvnpeiov peTa
@Ofov Kal xapag peyaAng €5papov amayyeiAat
TO1¢ poBNTaic adTOD. (¢ 6€ EmopevOVTO
amayyeiAat 1oi¢ padntaic adtod, kal i6ov
‘Inoodg amvinoev adtalg Aéywv: Xaipete. ai
6¢ mpooeABoboat ékpatnoav adtod ToLG TOSAG
KOl TPOCEKHVN oAV aDTR. TOTE AEYEL AOTHIC O
‘Incod¢: Mr| pofeiobe: driayete amayyeilate
T01g A6eAPOTG pov va dneABwov gig TV
CoAhaiav, Kakel pe dYovtat. [Topevopévav
8¢ avTAV 1600 TIveg TG KovoTwdiag EABOVTEG
€lg TNV mMoOAw &mmyyelAav 1oilg &pylepedov
ATOVTA T YEVOHEVA. KOl OLVOYXOEVTEG PETH
TV TPeGPLTEPWV GLPPOVAOVY Te AafBOvTe
apyvpLa ikava 5KV TOTG OTPATIOTALG
Aéyovteg Eimate 611 Ot padntai avtod
VUKTOG €ABOVTEG EKAeav aOTOV UV
KOIH®PEVOV. Kal éav &kovoBfj Todto éml

10D 1yEHOVOC, TIHETG IElCOHEV aDTOV Kal
VHAG Gpepipvoug O OWHEY. ol 8¢ Aafovteg
TO &pyLpLa €Moinoav wg édidayBnoav. kal
Stepnuiodn 6 Adyog obtog mopd TovSaioig
péxpt g onpepov. Ot 8¢ Evdeka pabnrtal
énopevOnoav gig v 'oAthaiav, €ig 10 6pog
00 £td€ato avToig O Tnoodg. kai 180vteg
a0TOV TIPOoEKBVN oAV AT, ol i€ édloTaoav.
Kal pooeABav 0 ‘Inoodg EAGAnoev adtoig
Aéywv- 'ES08n pot naoa €é§ovaia év ovpavd

Kal €mi yiig. mopevBévteg pabntevoate mavia
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said. Come, see the place where he lay. Then
go quickly and tell his disciples that he has
risen from the dead, and behold, he is going
before you to Galilee; there you will see him.
Lo, I have told you." So they departed quickly
from the tomb with fear and great joy, and ran
to tell his disciples. And behold, Jesus met
them and said, "Hail!" And they came up and
took hold of his feet and worshiped him. Then
Jesus said to them, "Do not be afraid; go and
tell my brethren to go to Galilee, and there they
will see me." While they were going, behold,
some of the guard went into the city and told
the chief priests all that had taken place. And
when they had assembled with the elders and
taken counsel, they gave a sum of money

to the soldiers and said, "Tell people, 'His
disciples came by night and stole him away
while we were asleep.' And if this comes to the
governor's ears, we will satisfy him and keep
you out of trouble." So they took the money
and did as they were directed; and this story
has been spread among the Jews to this day.
Now the eleven disciples went to Galilee, to
the mountain to which Jesus had directed them.
And when they saw him they worshiped him;
but some doubted. And Jesus came and said
to them, "All authority in heaven and on earth
has been given to me. Go therefore and make
disciples of all nations, baptizing them in the
name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, teaching them to observe all that
I have commanded you; and lo, I am with you

always, to the close of the age. Amen." irsv
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0 €0V, Bamntiovieg adTOLG €ig TO Gvopa
100 IMatpog kai Tod Yiod kat 10D dyiov
[TveLpatog, S186G0KOVTEG ADTOLG TNPETV MAVTX
000 EVETELAQUNV DHIV: Kal 1800 éyw ped’ Luav
€l TROOG TOG TIHEPAG WG THG OLVTEAELNG TOD
ai®dvog. Apnv.
IEPEYX

Eiprjvi) oot 1@ edayyeAl{opéve Kal mavti
0 Aad.
XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

TO KHPYI'MA
(Kata mv dpyaiotdmyv napadootv, 10 Kijpuypa 100 Beiov
Adyov éyivero €000¢ peta T@ dvayvaopata.)
(Hapadeimovrat 1) €ktevng, ) 6€Natg LITEP TRV

KQTNXOVUEVQV, KAl 1 o €DXN TV MOTAV.)

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH ITIZTQN B’

‘0 Oe0g, 0 EMOKEPAUEVOG &V EAEEL Kal OIKTIPHOTG
TV TOMEVOOLY IHAV: 6 0TNONG THAG TOVG TATELVOLG Kol
ApoPTOAOLG Kail ava&ioug S00AOLG GOV KATEVMTILOV TG
ayiag §0&ng oov Aettovpyelv 16 ayie cov Buoaotnpie:
oD évioyuoov Mpag T Suvapel tov ayiov cou Ivevpatog
€ig v Stokoviav Tad TV Kad §0¢ TV Adyov év avoiel tod
OTOHNTOG UGV, €1¢ TO émKaAeloBan Ty x&pv T0d Gyiov cov
Ivedpatog €ni v peArdvTwy mipotiBeaBon Swpawv.

IEPEYX

‘Onwg HMO TOD KPATOLG GOV TTAVTOTE
(QLAXTTOWEVOL, GOl HOEAV AVATIEUTIOHEV, TG
[Motpl kai 1@ Yie kal ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ ToVG aidVaC TRV aidVaV.

(Apnv.)

30

PRIEST
Peace be with you.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

THE SERMON

(According to ancient tradition, the sermon was

delivered following the readings.)

(The litanies of Supplication and for the Catechumens
and the First Prayer of the Faithful have been omitted.)

PRIEST (in a low voice)
THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, with mercy and tender love You visited our
lowliness and let us Your humble servants stand before Your
holy glory to liturgize at Your holy altar, sinful and unworthy
that we be. We pray You enable us to perform this ministry
by the power of Your Holy Spirit, and give us the words to
speak when we open our mouths to invoke Your Holy Spirit's

grace on the gifts about to be offered.

PRIEST

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )
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H EIXOAOX TQN TIMICN AQPQN
XO0POX
Avrti tod ovvijfovg Xepovfikod.
"Hyog mA. o’.

Liynoatm oo oapé Ppoteia, Kol oTHTW
HETA @OPoU Kal TpOHOoL, Kai PndEV yrivov
év €auti] Aoylléabm- 6 yap Baoihevg 1@V
Baothevoviwy, kai Koplog 1dv Kuplevoviwy,
TIPOCEPYETHL opaylaaBijval, kai SoBfjvat €ig
Bp&aotv toig motoig mponyodvral 8¢ TovTov,
ol Yopol T®V AyyéAwV, HETK TTAOT|G &PXTG Kal

¢&ovaiag.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TOY XEPOYBIKOY YMNOY

Ov8eig G&log TV oLVEESEPEVGOV TATG COPKIKAIG
émBupiong xai éovaic poaépyeabon fj mpooeyyilew 1
Aertoupyelv oo, Bactied T 60ENG TO yap Stakovelv oot
péya Kai pofepov Kal adTaig Toig Emovpaviong Suvapeoty.
AM' 6peg 81 TNV Geatov Kal GPETPNTOV 6oL PLAAVOpaTiaY
ATPEMTAOG Kl AVOXAAOIDT®G YEYovag dvOpwnog Kai dpylepeng
NUGV EXPNHATIONG Kal TfiG AEITOLPYIKTG TaTNG Kal
avopaxtov Buoiag v iepovpyiav TapéSwkag NIV KOG
AgomoTng AV Amaviwv. LU yop povog, Kopie 6 Oeog
NHAV, Seomolelg T@V émovpaviny Kal TV émyeinv, 0 €l
Bpovou xepoufikod énoyobpevog, 6 Tév Xepagip Kopiog
Kai Boaothedg 1od ToponA, 6 povog Gylog Kai év ayiolg
AVOTIOLOHEVOG. X€ TOIVLV SUCKNR TOV PHOVOV AyaBov Kal
eonkoov: émifAeyov ém' €pe TOV AUAPTOAOV Kad dypelov
800AGV Gov Kai KaBApLooy pov TV Yuyny Kol v kapdiav
amo ouveldnoewg Movnpag Kol iIKavawaodv pe Tfj Suvapet To
ayiou oov Ivevpartog, éveduvpévov v Tiig lepateiag xapy,
TOPACTHVAL Tf] &yl cov TavTn Tpamédn Kai iepovpyrjoat TO
&ylov kol dypavtov cov Tepa kai 10 tipov Alpa. Zoi yop
TIPOCEPKOPLOL KAIVOG TOV EPanToD avyéva Kol Séopai gov P
AMOOTPEYNG TO TPOCWTOV GOV AT €D, UNdE AMOSOKIHAOTG
e €k maidwv oov, GAN' d&iwoov mpoaeveyBijvai oot O €pod
100 apapTeAod Kai dvagiov ovAov cov Ta S@pa TadTa. XU
YOp £l 6 IPOCPEPLV KOl TIPOTPEPOEVOG KOL TIPOGSEYOHEVOG
Kol 5108180 pEvoG, XploTeé 6 Be0g UGV, Kal ool v d6Sav

AvaméPMopeV oLV TG avapyw oov TTatpi Kal ¢ mavayie Kol
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THE GREAT ENTRANCE

CHOIR
Instead of the usual Cherubic Hymn.
Mode pl. 1.

Let all mortal flesh keep silent and stand
in fear and trembling, giving no thought to
things of the earth. For the King of kings
and the Lord of lords is coming forth to be
sacrificed and given as food to the faithful.
Before Him go the Choir of Angels, with all

the Principalities and Powers. iso)

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome even
for the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable
and immeasurable love for mankind, You impassibly and
immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service
of this liturgical sacrifice without the shedding of blood.
Indeed, Lord our God, You alone reign over the celestial and
the terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord of
the Seraphim and King of Israel, the only holy and resting
among the holy ones. I now beseech You, Who alone are
good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful
and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of
a wicked conscience; and enable me, by the power of Your
Holy Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand
before Your holy Table and celebrate the Mystery of Your
holy and pure Body and Your precious Blood. I come before
You with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among Y our
children, but make me, Your sinful and unworthy servant,
worthy to offer these gifts to You. For You are the One Who
both offers and is offered, the One Who is received and is
distributed, O Christ our God, and to You we offer up glory,
with Your Father, Who is without beginning, and Your all-
holy and good and life-creating Spirit, now and forever and

to the ages of ages. Amen.
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ayaB® kai {womol@ cov Ivevpat, vOv Kai del Kal gig Tovg
aldVOG TOV aidvev. Apny.
AIAKONOX

[Mavtwv Op@V pvnobein Koplog 6 ®eog év

T BaoiAeia avtod, TGvtoTe, VOV Kal el Kai €ig

TOVG OAVAC TAV LOVWV.
XO0POX

Apnv.

Ta moAvoppata Xepoufip, kai T
e€amtépuya Lepagip, Tag OPEIg KaALTTTOVTA,
Kai fo@dvta tov Dpvov: AAAnAovia.

TA ITAHPQTIKA
ATAKONOZX

[MAnpwowpev Vv dénotv NEev 1@ Kupio.
XO0POX

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@dv npoteBéviov Tipiov Sopwv 100
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1od ayiov oikov ToUTOL Kal TGV
HETX TIIOTEWG, eVAXPelOG Kai pOov Oeod
elolovtwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 puobijvon fipag amno maong
OAlYewg, OpyG, KivdUVoL Kal dvaykng Tod
Kupiov 6enBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avthafod, odoov, EAEncov Kal
Stx@OAaéov Nag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv fuépav ndoav teAeiav, ayiav,
elpnVviKny kal dvapdaptntov mapax tod Kupiov
aitnoopeda.
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DEACON

May the Lord God remember all of you in
His Kingdom always, now and forever and to
the ages of ages.

CHOIR

Amen.

The many eyed Cherubim and the six-
winged Seraphim, covering their faces and
chanting their hymn: Alleluia. o)

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON
Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR
( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Saturday Morning

XOPOX
( IMapdayov, Kopie. )

"AyyeAov gipnvng, maoTtov 66nyov, AKX
TOV PLXAOV KAl TOV COPATOV NHAV TTHpa T0D
Kupiov aitnompeda.

( Iapdoyov, Kopie. )

ZUYYVOUNV Kai GQeotv TRV GUapTIRV Kai
TOV TANUPEAN ATV PGV iapa 10D Kupiov
aitnowpeda.

( apdayov, Kopie. )

Ta koA Kal cupEEpovTa Talg Yuyaig
NHAV Kal gipnvny 16 KOoPe mapa tod Kupiov
aitnoopeda.

( ITapdoyov, Kopie. )

Tov vrtoAotmov xpovov TG (wfig AV
v eiprvn Kal petavoia EKTeAéaat apa ToD
Kupiov aitnompeba.

( IMapdayov, Kopie. )

XploTiava T TEAN TG (oG AV,
dvaduva, dvenaioyuva, eipnViKa Kol KAV
amoAoyiav v émi 100 @ofepod Pripatog Tod
Xpilotod aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTolvNG UGV,
BeotoKov Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVELOAVTEG, £EAVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (enyv fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
H EYXH THX [TPOZKOMIAHE
Kipte 6 @eog p@v, 6 ktioag Npdg kai dyaymv €ig
v {env Tadmy, 6 Bodeiog NPTV 68006 €ig cwmpiav, 6
XOPLOGHEVOG THIV 0VpavVIeV HUOTNPIV ATOKGALYILY: GV

£l 0 B2pevog Hpdg gig TV Stakoviav Tadtny &v Tf Suvapel
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CHOIR
( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
THE OFFERTORY PRAYER

Lord our God, You created us and brought us into
this life, showed us ways that lead to salvation, and granted
us revelation of heavenly mysteries. You are the One
who by the power of Your Holy Spirit ordained us to this
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10D [vevpatdg oov tod aylov. Evdoknoov 61, Kopte,

100 yevéaBan Mpdg S1akOvoLg Tiig Kaviig oov Sabnkng,
A€ITOLPYOLE TRV GYlV 0oL HLOTNPiV: TPOTdegan NG
npocoeyyifovtag 1@ ayie oov Buolaatnpie katd 10 TATB0g
10D €Aéoug oov, iva yevopeBa G&lot tod mpoo@épety oot

TNV AOYIKTV Ta0TNV Kad évaipoktov Buaiav Orép tédvV
THETEPQOV GHAPTNHATOV KAl TAV T0D AcoD AyvonpuaTev: fiv
Tpoade&apevog €ig TO Gylov Kai DIIEPOLVPAVIOV KAl VOEPOV
oov BuolaoTtrplov, €ig oY edwding, AvTiKaTamepyov fpiv

Vv xa&pv 1od ayiov cou Ivevpatog.

"EntifAeyrov €' 1judg, 6 Oedg, kai €mde €mi v Aatpeiov
NEGV TadTNY Kail tpoadedat avtny, GG npooedéém ABeA
0 6&pa, Node 1o Buaiog, ABpadp ThG OAOKXPTIOTELS,
Moioéwg Kol Aapav TG iEpmoOVG, ZapOLTA TG
EPNVIKAG. Q¢ TPoaedé&m €K TV Aylwv 0oL AMOoTOA®Y
v GANBviv tavTny Aatpeiay, 00T® Kal €K TV XEPHV
NHAV TOV AHAPTOAGY TTpOodegon T& SApa TadTa €V TH
Xpnototnti oov, Kupie: iva, kata&lnbévieg Aeitovpyeiv
APEPTITROG TG ylw oov Buolaotnpie, eDpwHEV TOV HIoBOV
OV TMOTAV KAl PPOVIH®V 0IKOVOH®V &V Ti| NHEPA T pofepd
TG AVTATO80GEDG 00V Tig SiKaing,
IEPEYX

A& T®V olKTIpU@AV TOD povoyevodg 6ov
YioD, ped' ob edAoyntog €1, cLV ¢ mavayie
Kal &yaBd kai {womole oov IMvedpaty, VOV Kai
Qel Kal €1¢ ToLG AlDVAC TOV AIOVOV.

XO0POX

Apnv.
IEPEYX

Eipnivn naot.
XO0POX

Kal 1@ nvedpati oov.
ATAKONOZX

Ayommowpev GAANAovg, tva év opovoig
OHLOAOYNOWIEV.
XOPOX

[Matepa, Yiov kai aylov IMvedpa, Tprada

OpHO0VC10V Kai AXWPLOTOV.
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ministry. Be indeed well pleased, Lord, that we became
ministers of Your new covenant and celebrants of Your holy
sacraments; and as we approach Your holy altar, accept us,
in the abundance of Your mercy, and make us worthy to
offer You this rational and bloodless sacrifice for our sins
and the misdeeds of the people. Accept it on Your holy and
celestial and spiritual altar as a sweet and pleasing aroma,

and in return send down to us the grace of Your Holy Spirit.

Look upon us, O God, and have regard for this our
worship, and accept it as You accepted Abel's offering,
Noah's sacrifice, Abraham's whole burnt offering, the
ministrations of Moses and Aaron, and Samuel's peace
offerings. And as You accepted this true worship from Your
holy Apostles, so also accept these gifts from the hands of
us sinners, in Your goodness, O Lord. May we be granted to
serve at Your holy altar without blame and obtain the reward
for being faithful and wise stewards on that fearful day of

Your just recompense.

PRIEST

Through the mercies of Your only-
begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages
of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.
DEACON
Let us love one another, that with oneness
of mind we may confess:
CHOIR
Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one

in essence and undivided. icoal
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"H, év avMAettolpyw, 10 EEMG:
Ayanmow og, Kbpig, 1) iox0g pov. Kdpiog
OTEPEWHA OV KA1 KATAQULYT HOL Kai pUGTNG [OV.
ATAKONOZX
Tag BVpacg, Tag Bupac: év coeia
TIPOOYWEV.

NAOX

[Motevw €ig éva Beav, TMatépa,
[MTavtokpatopa, oty ovpavod Kal yig,
OpaTAV Te MAVIWV Kai dopatwv. Kal €ig éva
Kvpov 'Incodv Xp1otov, tov viov tod Ood
TOV povoyeVvi], Tov €k 10D [Tatpog yevvnBévia
TIPO TMAVIWV TAOV ClOVOV: PRG €K PWTOG, B0V
GANBwvov €k Beod &AnBvoDd, yevvnBévta
o0 o Bévta, opoovaotov @ ITatpi, 6’

00 & mGvta €yéveto. Tov 8t fpdg Tovg
avBpamoug Kai S1 TNV HHETEPAV oROTNPiavV
KaTteABOVTA €K TGV 0DPaAVAV Kal OapKOBEVTa
¢k [Tvedpatog ayiov kal Mapiag thg ITapBévou
Kal evavBpwmnnoavia. Ztavpwbevta te vmep
NH&V €mi [Movtiov ITiAdTov, kal maBovta kal
Tagévia. Kal avaotdvra Tf] Tpitn NEEPY, KOTA
t0¢ I'pagag. Kat dveABovta eig TouG o0pavog
Kal kaBelopevov €k §e€1dv 100 IMatpog. Kal
TAAY €pYOpHEVOV PETR §OENG Kpival {OVTHG Kal
vekpoLg, 00 TA¢ Baciieing o0k EoTan TENOG.
Kat €ig 10 TTvedpa 10 éytov, 10 Kopiov, 10
{womo1dv, 10 ¢k ToD ITatpog €kmopevOpEVOY,
10 oLV ITatpi Kol YiG) CLPTPOGKLVOVHEVOV
Kal ouvdo&alopevov, T0 AaAfjoav S1d TV
npoent®v. Eig piav, ayiav, kaBoAwknyv Kai
anootoAknyv 'ExkAnoiav. ‘Opoloyd €v

Bantiopa gig Gpeov apaptidyv. IIpoodokd

Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord
is my foundation, my refuge, my deliverer. [sAas]
DEACON
The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages; Light of Light,
true God of true God, begotten, not created, of
one essence with the Father, through Whom
all things were made. Who for us men and for
our salvation came down from heaven and
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified
for us under Pontius Pilate, and suffered and
was buried; And He rose on the third day,
according to the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right hand of the
Father; And He will come again with glory to
judge the living and the dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit,
the Lord, the Creator of life, Who proceeds
from the Father, Who together with the Father
and the Son is worshiped and glorified, Who
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic, and apostolic Church. I confess one
baptism for the forgiveness of sins. I look for
the resurrection of the dead, and the life of the

age to come. (coal
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avaotaotv vekpadv. Kai (v 100 péAAovtog
ai®voc.
XO0POX

Apnv.

H AT'TA ANA®OPA

ATAKONOZX

ZTQUEV KOADG OTAHEV HETK QOBoL*
TIPOCYWHEV TNV aylav dvagopav v eipnvn
TIPOCPEPELV.
XOPOX

"EAeov gipnvng, Buoiav aivéoewc,.

IEPEYX

‘H ydp1g tod Kupiov npav ITnood Xprotod
Kai 1] aydammn tod ®eod Kail [Tatpog Kai 1
Kowwvia tod ayiov ITvedpatog €in peta
TAVTI®V DUQV.
XOPOX

Kat petax 100 mvedpatog oov.

IEPEYX
AV ox®OUEV TAG Kapdiag.

XOPOX
"Exopev mpog tov Kopiov.

IEPEYX
Edxaplotionpev 16 Kupilo.

XOPOX

"A&ov Kal Sikoiov.

IEPEYX (yauniopdvawg)

‘O v, Aéomota, Kopie O¢g, ITatep mavtokpdrop,
TIPOCKUVITE, GEL0V GG GANB&AG Kal dikonov Kal TpEnov Tf
HEYXAOTIPETELR TG OXYL®OVVNG G0V ¢ aivelv, 0€ DPVELY,
o¢ evAoyelv, 0€ IPOOKLVELY, 001 EVXAPLOTELY, 0¢ So&alelv
TOV HOVOV OVTWG OvTa Oedv, Kai 0ol TpocEpety v Kapsia
OLVTETPLUHEVT KAL TIVEDHATL TATEWVAOOERDG TIV AOYIKIV
TV AaTpeiav fuév: 6T oL &l 6 xaploGuevog Nptv Ty
énlyvaolv ti¢ ofig dAnBeiag. Kai tig ikavog AaAijoat tag
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CHOIR
Amen.

THE HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe!
Let us be attentive, that we may present the
Holy Offering in peace.

CHOIR
A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of
the Holy Spirit, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

The One Who Is, Master, Lord God, Father, Ruler over
all: You are to be worshipped. Indeed it is proper and right
and fitting the magnificence of Your holiness to praise You,
extol You, bless You, adore You, thank You, and glorify
You, the only God who truly exists, and to offer You this
our rational worship with a broken heart and humble spirit;
for You are the One who granted us the knowledge of Your
truth. And who is sufficient to tell Your mighty deeds and
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SuvaaTelag oov, AKOLOTAG TIOoaN TACAG TRG AIVETELG GOV T

sinynoacBon mévia & Bavpdoid gov év mavti Kopa;

Aéomota 1@V anaviwv, Kopte odpavod kol yiig kai
TIAOTG KTIOEWG, OPWHEVNG TE KOl 00) OpwEVNG, O KaBTpevog
i Bpovou §0&n¢ kai émPBAénav dpfvoooug, Gvapye, Aopate,
axataAnmte, anepiypante, avairoiwte, 6 [atrp 10d Kupiov
NHAV 'Inood Xpiotod, tod peydhov Oeod Kal owTHPOC, TS
EATiSog M@V 66 0T eikVv TG 0T &yaboTntog, oppayig
iooTuTOg, év 0T Se1kvig o€ Tov TTatépa, Adyog (Qv, Bedg
GANBwoG, 1) PO aiveVv coia, (K], AYLHoHOg, SOVApLG, TO
&G TO AANOWOV, Tap' 00 T ITvedpa T &ylov E€g@avn, TO
Tiig dAnBeiog IMvedpa, 0 Tiig vioBeoiag xaplopa, 6 dppafav
TG HEANODOT G KA povopiag, 1) dmapyT| TV aiwviev dyabdv,
1 {womoldg Suvayig, 1) Tyr o0 dylacpod: map' 0b nioa
KTio1G Aoyikn| Te Kol voepd Suvapovpévr, ool Aatpevel,
kai ool v &idiov avamépmel SoEohoyiav, 6L T& cOUTAVTX
SodAa od.

X¢ yap aivodowv Gyyehot, apyayyeAol, Bpovor,
KLPLOTNTEG, Gpyai, €Eovaiat, SuvapEelg Kol T& TOAVOHHATA
Xepoufip: ool mapiotavial KOKA® T Zepa@ip, £§

TITEPLYEG TG éVi Kad £ MTépuyeg TQ éVic Kal Taig pev dvot
KOTOKOAUTITOUOL TG IPOCKOTIAR £AVTAV, TG 8¢ Sual Tolg
n6dag Kai Taig Suoi TMETOpEVA, KEKPAYEV ETEPOV TIPOG TO

£TEPOV AKOTATIAVOTOLG OTOPAOY, AOLYNTOIG S0SoAoyiag.
IEPEYX

Tov émvikiov Dpvov Gdovia, fodvra,
KEKPOAYOTa Kal Aéyovra.
XOPOX

‘Ayiog, Giylog, Gylrog, Koplog Zafanb
TAT}pNG, 6 0VPaVOG Kal 1) YA Thg 66EN¢ oou.
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make all Your praises heard and describe all Your wonders

in every season?

Master of all, Lord of heaven and earth and all creation
visible and invisible, who sit upon the throne of glory and
behold the depths, unoriginate, unseen, incomprehensible,
uncircumscribed, unalterable: You are the Father of our
Lord and great God and Savior Jesus Christ, our hope. He
is the image of Your goodness, an exact seal, showing You
the Father in himself; the living Logos, true God, eternal
wisdom, life, sanctification, power, the true light. Through
Him was the Holy Spirit manifested, the Spirit of truth,
the gift of adoption, the pledge of future inheritance, the
firstfruits of the eternal blessings, the life-giving power, the
source of holiness. Through the Spirit are all rational and
spiritual creatures enabled to worship You, and they send
up perpetual glorification to You, for all things are Your

servants.

And they all praise You, angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many-
eyed cherubim. Around You stand seraphim; each one has
six wings. With two they cover their faces, with two they
cover their feet, and with two they fly. And one cries to

another with unceasing voices and resounding glorification.

PRIEST

Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...
CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He Who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the highest. icox

PRIEST (in a low voice)

We sinners join these blessed hosts and shout to You
and say, O Master who love humanity: Holy are You; indeed,
all-holy, and there is no limit to the magnificence of Your
holiness. And You are upright in all Your works; all that
You have done to us, You have done in righteousness and
true judgment. When You fashioned man from the earth

and honored him with Your image, O God, You placed
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him in the Garden of Eden and promised him immortal

life and the enjoyment of eternal blessings if he kept Your
commandments. But he disobeyed You, the true God who
had created him, and he succumbed to the serpent's deceit,
and he died because of his own offenses; and You, O God,
in Your righteous judgment, expelled him from Paradise to
this world. You returned him to the earth from which he was
taken, and You provided for his salvation by regeneration,

which is in Your Christ.

For You did not forever reject Your creature that You
made, O Good One; You did not forget the work of Your
hands, but rather in Your tender mercy You visited us in
many ways: You sent Prophets; You did signs through Your
saints who pleased You in every generation; You spoke
to us by the mouths of the Your servants the Prophets and
announced to us salvation that was to come; You gave the

Law to help us; You appointed Angels to guard us.

And when the time had fully come, You spoke to us
through Your Son, through whom You also created the
world. Since He reflects Your glory and bears the very stamp
of Your nature, and He upholds the universe by His word of
power, He did not count equality with You, God the Father,
a thing to be grasped; but rather being eternal God, He
was seen upon the earth and lived among men. He became
incarnate from a holy Virgin and emptied himself; He took
the form of a servant and became like our lowly body, in

order to make us be like His glorious image.

Because sin came into the world through a man and
death through sin, O God and Father, Your only-begotten
Son, who is in Your bosom, was well pleased to be born of a
woman, the holy Theotokos and ever-virgin Mary, to be born
under the law, and to condemn sin in His flesh, so that as in
Adam all die, so also in Him, Your Christ, all be made alive.
Living in this world and leaving saving commandments,

He delivered us from the error of idolatry and led us to the
knowledge of You, the true God and Father; and He acquired
us as His own special people, a royal priesthood, a holy
nation. He cleansed us by water and sanctified us with the
Holy Spirit, and He gave himself as an exchange to death,

by which we were held captive, sold under sin. Through

the cross He descended into the netherworld, so that He
might fill all things with himself, and He loosed the pangs

of death. He rose on the third day and for all flesh opened

the way to resurrection from the dead, as it was not possible
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for Him, the Author of life, to be held by corruption. And
thus He became the first fruits of those who have died, the
first-born from the dead, that in everything he might be pre-
eminent. He ascended into heaven and sat at the right hand
of Your majesty on high; and He will come to render to each,
according to their works.

He left us with these memorials of His saving Passion,
which we have set before You according to His commands.
When He was about to go to His voluntary, celebrated,
and life-giving death, on the night when He gave himself
up for the life of the world, He took bread in His holy and
immaculate hands, showed it to You, God and Father, and
when He had given thanks, blessed it, hallowed it, and
broken it,

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles, and said, "Take, eat. This is my body
which is broken for you for the forgiveness of
sins."

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

In the same way He also took the cup of the fruit of the
vine and mingled it, when He had given thanks, blessed it,

and hallowed it,

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles and said, "Drink of this, all of you.
This is my blood of the new covenant, which is
shed for you and for many, for the forgiveness
of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

"Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this bread and drink this cup, you proclaim My death,
and you confess My resurrection.” Therefore, O Master, as
we also now remember His saving Passion, His life-giving
crucifixion, His three-day burial, His resurrection from the
dead, His ascent into heaven, His seating on the right hand of
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You, God the Father, and His glorious and awesome Second

Coming,

PRIEST

Your own of Your own we offer to You, in
all and for all.

CHOIR

We praise You, we bless You, we give
thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. coal

PRIEST (in a low voice)
All-holy Master, we approach Your holy altar with

confidence, even we Your sinful and unworthy servants, who
are allowed to liturgize at Your holy altar, not because of any
virtue of ours, since we have done nothing good on earth,
but because of Your mercies and tender love that You richly
poured on us. And we present the elements that will become
the holy Body and Blood of Your Christ, and we pray You
and implore You, O Holy of holies, that by Your benevolent
good pleasure Your Holy Spirit come upon us and these gifts

here presented, and that He bless them and hallow them,

and make this bread be the precious Body of our Lord

God and Savior Jesus Christ,
(Amen. )

and this cup be the precious Blood of our Lord God and

Savior Jesus Christ,
(Amen. )
which was shed for the life and salvation of the world.
(Amen. Amen. Amen. )

We also pray You will unite us all who partake of the
one bread and cup to one another, in the communion of
the one Holy Spirit. And please let none of us partake of
the holy Body and Blood of Your Christ unto judgment or
condemnation; but rather may we obtain mercy and grace
with all the saints who throughout the ages have pleased
You, the ancestors, forefathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and

every righteous spirit departed in faith.
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PRIEST

Especially our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary.

CHOIR
Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, all creation
rejoices, the hosts of Angels and the human
race. O consecrated temple and allegorical
Paradise, virgins boast of you. For God
became incarnate from you, yes, our eternally
existing God became a child from you. He
made a throne of your womb, and He made
your body wider than the heavens. In you, O
Lady full of grace, all creation rejoices. Glory
to you! oass

PRIEST (in a low voice)

And also with the holy prophet, forerunner, and baptist
John, the holy, glorious, and all-lauded Apostles; [the saint
whose memory we celebrate] and all Your saints, at whose
entreaties visit us, O God.

Also remember all who have fallen asleep in the hope
of resurrection to eternal life [here the priest commemorates
the names of the deceased], and grant them rest where the

light of Your face is beaming.

Furthermore, we pray You, Lord, remember the holy,
catholic, and apostolic Church, which is throughout the
world, and which You obtained with the precious blood of
Your Christ, and give her peace. And also reinforce this holy
church building until the end of time.

Remember, O Lord, those who brought You these
gifts, and those for whom and through whom they offered
them, and their requests. Remember, O Lord, those who
bear fruit and do good works in Your holy churches and
who remember the poor. Please reward them with Your rich
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and heavenly gifts. In return for transient and perishable
things on earth, grant them eternal and imperishable things in
heaven. Remember, O Lord, those who dwell in deserts and
on mountains, and in dens and caves of the earth. Remember,
O Lord, those who lead a celibate life in chastity, godliness,
and asceticism.

Remember, O Lord, our elected officials, whom you
have allowed to govern on earth. Arm our government with
truth, and cover it with favor as with a shield. Overshadow
our country in the day of war. Strengthen our armed forces,
and exalt their right hand. Establish our country, and subdue
all foreign enemies that seek war. Speak good things in their
hearts regarding Your Church and all Your people, so that
they may conduct their duties in tranquility and we may live
a quiet and peaceful life in all piety and propriety. And grant
our country profound and lasting peace. Remember, O Lord,
everyone who is in government, and all our brethren who are
civil servants and who serve in the military. Keep the good in

Your goodness; and in Your kindness, make the bad be good.

Remember, O Lord, the people here present and those
who are absent with good cause. Have mercy on them and
on us, according to the abundance of Your mercy. Fill their
shelves with goods; preserve their marriages in peace and
harmony; nurture the infants; instruct the youth; support the
elderly; encourage the fainthearted; reunite the dispersed;
return those who succumbed to error and unite them to Your
holy, catholic, and apostolic Church. Free those who are
troubled by unclean spirits. Travel with those who travel.
Defend the widows; protect the orphans; free the captives;
heal the sick. Remember, O Lord, those who are on trial, in
labor camps, in exile, in bitter servitude, and any affliction,
necessity, or distress, and everyone in need of Your great
compassion; and those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, O Lord our God, all Your people,
and pour out Your rich mercy on all of them, and grant
everyone their requests that contribute to their salvation.
Remember, O God, everyone whom we have failed to
commemorate, either through ignorance or omission or
because of the many names, since You know the name and

age of each, even from their mother's womb.
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For You, O Lord, are the help of the helpless, the hope
of the hopeless, the savior of those in trouble, the port for
travelers, and the physician of the sick. Be all things to all
people, for You know everyone, what they seek, where they
live, and what they need. Lord, deliver this city and every
city and town from famine, pandemic, earthquake, flood, fire,

criminal violence, foreign invasion, and civil war.

PRIEST

Among the first remember, Lord, our
Archbishop (name). grant him to Your holy
churches in peace, safety, honor, and health,
unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

And remember those whom each one of us
has in mind, and all the people.

CHOIR

(The preferred response is:)
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
Remember, O Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. And in the abundance of Your
tender mercies, O Lord, remember me, who am unworthy.
Forgive my every transgression, voluntary and involuntary.
And please do not withhold the grace of Your Holy Spirit
from these gifts on account of my sins. Remember, O Lord,
the priests, the deacons in Christ, and all the clergy. Let none
of us surrounding Your holy altar be disgraced.

Visit us in Your goodness, O Lord; reveal Yourself
to us in Your rich and tender mercies. Grant our weather to
be temperate and beneficial; send gentle rains to the earth
so that it may be fruitful; bless the crown of the year with
Your goodness. End the schisms of churches; extinguish the

insolence of nations; bring outbreaks of heresy to a quick
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end, by the power of Your Holy Spirit. Make us children
of the light and of the day, and receive us all into Your
kingdom. Grant us Your peace and Your love, O Lord our

God. Indeed You have given us everything.

PRIEST

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST

And the mercies of our great God and
Savior, Jesus Christ, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.

CHOIR
( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon us
the divine grace and the gift of the Holy Spirit,
let us pray.

( Lord, have mercy. )
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(These petitions were not originally included. They
were most probably added owing to the influence of the
Liturgy of the Presanctified Gifts.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,

and distress, let us pray to the Lord.
( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our souls, and

for peace for the world, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Having asked for the unity of the faith and
for the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

O our God, the God who saves, teach us how to
worthily thank You for the good things You have done and
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still do for us. O our God, who have accepted these gifts,
cleanse us from every defilement of body and spirit, and
teach us how to make holiness perfect in the fear of You,

so that receiving the portion of Your holy sacrament with

a clear conscience, we may be united to the holy Body and
Blood of Your Christ; and having received them worthily, we
may have Christ dwelling in our hearts and become a temple
of Your Holy Spirit.

And we implore You, our God, please do not count
any of us guilty of profaning Your awesome and heavenly
sacrament, nor make anyone weak in soul and body for
partaking of them unworthily. But rather allow us to receive
a portion of Your holy sacrament worthily, to our last breath,
as provision for eternal life and an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ, so that along with all
the saints who throughout the ages have pleased You, we too
may become partakers of Your eternal blessings, that You

have prepared for those who love You, O Lord.

PRIEST

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil. icoal

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )



Vesperal Liturgy of St. Basil on Saturday Morning

IEPEYX
Eiprjvn naot.
( Kai 1@ nvebparti oov. )

ATAKONOZX
Tag ke@aAag PGV 16 Kuplo kKAIvopey.

( Zoi, Kupie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Aéomota Kopie, 6 Iatnp v olkTipp@dv Kot @gog
TIAOT|G TKPUKAT|OEWC, TOVG DTTOKEKAIKOTOG GOL TRG EXVTRV
KEQPUANG EDAGYN OOV, Gylaaov, @poupnaov, OXVPWOOV,
évOuVap®aov, Ao TavTog €pyou ovipod AMOaTNooV, TavTL
6¢ €pyw ayaBd ovuvopov Kol KaTa&inoov dkatakpiteg
HETAOXETV TV AXPAVIOV GOV TOVTAOV Kal (KOoTo1®dY
puotnpiev ¢ deeoty apaptidyv, gig [Tvedpartog Gyiov

Kowoviav.
IEPEYX
Xaprut Kat olKTppois kol eriavOpwrig tod
povoyevodg cov YioD, ped’ ob edDAoyNTOG &l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kal (®omold cou
[Tvevpaty, VOV Kai &el Kal €1G TOLG aidvag TOV
aldvVaV.
(Apnv.)
YYQXEIY - MEAIZMOX -
ENQXIY - METAAHYIX

IEPEYX (yauniopdvawg)

IIpoaoyeg, Kopie 'Inood Xpiate 6 Oedg 1pdyv, €€ ayiov
KaTolknnpiov oou Kai ano Bpovov 66&n¢ tii¢ factAeiag cov
Kol éABe €ig TO ayidoon pdg, 6 dve 1@ Iatpl cuykadnpevog
Kol O8e MUV GopATRG CLVAOV: Kol Katagiwoov Tf Kpataud
oov xelpi petadodvar NUiv Tod &xpaviou ZOHATOG oov Kal

100 Tipiov Afpatog kal 6t fp@v mavtl ¢ Axd.

ATAKONOZX
[Ipooywpev.

IEPEYX
Ta &yl Tolg ayloig.

47

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord and Master, Father of mercies and God of all
comfort, bless and sanctify those who have bowed their
heads to You; guard, fortify, and strengthen them. Keep them
away from every wicked deed, and attach them to every
good deed. And allow them to partake of Your immaculate
and life-giving sacrament, without condemnation, for the
forgiveness of sins and communion of the Holy Spirit.

PRIEST

Through the grace, compassion, and love
for mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )
THE HOLY COMMUNION

PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through
us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.

PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.
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CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. icoa
PEOPLE

PRAYERS OF HOLY COMMUNION

The selection and text of the following prayers may be
different from what is used in your parish.

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,
Who came into the world to save sinners, of
whom I am the first. I also believe that this
is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary, in
word and deed, in knowledge or in ignorance.
And make me worthy, without condemnation,
to partake of Your pure Mysteries for the
remission of sins and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine
Communion. * O Maker, burn me not as I
partake, * for You are fire consuming the

unworthy. * But cleanse me from every stain.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,

Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the
divine Blood. It is a burning coal that sears
the unworthy. The Body of God both deifies
and nourishes me: It deifies the spirit and

wondrously nourishes the mind.
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You have smitten me with yearning, O
Christ, and by Your divine eros You have
changed me. But burn up with spiritual fire my
sins, and grant me to be filled with delight in
You, so that, leaping for joy, I may magnify, O

Good One, Your two comings.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I should dare
to enter into the bridal chamber, my vesture
will condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who

loves mankind.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be
to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification
of both soul and body and the pledge of the
life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope

of my salvation.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

CHOIR
Communion Hymn. Psalm 77.
The Lord awoke as from sleep, and He

rose and saved us. Alleluia. saasi
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AIAKONOX

Meta @oflov Ogod, mioTew Kai dydmng
TIPOCEADETE.

Kai yiveron n petaAnyig 100 Aaod. Aapfdvet o igpedg
Ao T@V 100 SIKOVOL XEIPAV TO GyloV TTOTHPLOV KAl

HETASISwaty alToiG Aéyv:

Metoatappaver 6 §odAog 100 Oeod (6elvog) Ldpa Kai
Alpa XplotoDd, £ig deeotv apapTndy Kol {ony aidviov.
XO0POX

Y pvot ka®@g petodapBaverl 6 Aadg.
IEPEYX

Y00V, 6 ®ed¢, TOV AaOV 0oL Kal
€OAGYNOOV TNV KAnpovopiav cov.
XO0POX

Avti 16- Eidopev 10 9dc.

MvnoBnm ebomAayyve Kai i@V, KaBmg
gpvnpovevoag tod Anotod, v Tfj factAelq t@dv
ovpavV.

ATAKONOZX

“Yywoov, §éomota.

IEPEYX

Yyobnm éni 100G obpavoug, 6 Bedg, Kal €mi nioav Ty
yiv 1 60&ax gov.

EvAoyntog 6 Oe0g pdv.
IEPEYX

ITavtote, vOV Kal del Kol €1¢ ToLC aldVOG
TOV alOVOV.

(Apnv. )
ATAKONOZX

‘OpBoi- petarafBovieg 1@V Beiwv, ayinv,
axpaviwy, dbavatwyv, Enovpaviev Kal
(womo1dV, PPIKTAV ToD Xp1otod puotnpiny,
a&lwg edyaploonpey @ Kupio.

( Kopie, éAénoov. )
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DEACON
With the fear of God, faith, and love, draw
near.

And the people receive Holy Communion. The Priest
receives the holy Chalice from the hands of the Deacon and

begins communing the people, saying to each one:

The servant of God (Name) partakes of the Body and
Blood of Christ for the remission of sins and life eternal.

CHOIR
Hymns During Holy Communion

PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.
CHOIR

Instead of "We have seen."

Remember us also, O Merciful One, as

You remembered the Robber, in the kingdom

of heaven. sl

DEACON
Exalt, Master.

PRIEST

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your
glory be over all the earth.

Blessed is our God.

PRIEST

Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen. )

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily
give thanks to the Lord.

( Lord, have mercy. )
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Avtihafod, odoov, éAénoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv fuépav nioav, teAeiav, ayiav,
EPNVIKTV KAl AVapPAPTNTOV KITNOAEVOL,
€aTOLG Kol GAAIA0LG Kal tioav TRV {wnV
NUEAV XploTd 10 Oed napabopeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH META TO METAAABEIN [TANTAY

Evyapiotobpév ool, Kopie, 6 Oeog nudv, €m i
HETOANPEL TAV Gylwv, dXpaAvIwyV, dBavATtey Kal énovpaviov
0oL puoTnpiny, & EdwKag NUIV én” edepyEia Kl AYLAoHG
Kol idoel TGV PuxAdV Kol TOV COPATOV IHAV. ADTOC,
Aéomota eV anavimv, §0¢ yevéaBat fpiv v Kowaviav
10D ayilov Zopoatog kai Afpatog 100 Xpiotod cov &ig oty
axataioyuvtov, €ig ayanmyv avumokpltov, €ig TANGHOVIY
ooQing, €i¢ {aoty Yruxfig Kol 0OHATOC, €1¢ AMOTPOMTV TIVTOG
évavtiov, €ig mepImoinoy 1@V évioAGdV oou, €ig dmoAoyiav
evmpoodextov v €mi 100 eofepod Pripatog tod Xpiotod
oou.

IEPEYZ

‘011 0V €l O GyLaopOG GV, Kal 0ol TV
d0&av avamépmopev, @ IMatpl Kol 1@ Yie kai
16 ayie [Tvedparty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aidVOC TAOV KiVOV.

(Apnv. )
IEPEYZ

‘Ev eiprvi) tpoéABwpev.
ATAKONOZX

Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX
EYXH OIIZ®@AMBQNOL

‘O Buoiav aivéoewg Kal Aatpeiav
€DAPECTOV, TNV AOYIKNV TXUTNV Kai
avaipaktov Buoiav TpoadexdeVOG TPK TGV

51

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
THE THANKSGIVING PRAYER

We thank You, O Lord our God, for the communion of
Your holy, immaculate, immortal, and heavenly sacrament,
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. O Master of all, grant
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may be to us for faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, deterrence from
everything contrary, observance of Your commandments,
and for an acceptable defense at the dread judgment seat of
Your Christ.

PRIEST

For You are our sanctification, and to You
we give glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST
THE PRAYER BEHIND THE AMBON

O Christ our God, You accept this rational
and bloodless sacrifice as a sacrifice of praise
and pleasing worship. You are the lamb and
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EMmKaAOLHEVLYV o€ €v OAN Kapdiqa, Xplote

0 Oe0G NUAV, O APVOG Kal Yiog Tod Oeod 6
aipwv Vv apaptiav tod KOO0, O HOCX0G

0 GppOG 6 ur Sexopevog apaptiog Cuyov
Kal TuBeig U NHAG EKOV: 0 peAL(OHEVOG Kal
pn Stoapovpevog, 6 é0bopevog Kal pndénote
damavapevog, Toug 6¢ éoBiovtag aylalwv:

0 €ig avapvnotv 100 €kovaiov naBoug oov
Kal MG {wOoTo100 TPINHEPOL EYEPOEDNG GOV
KOWV®VOULG NHAG avadei&ag TV appnTov Kal
Emoupaviev Kal PPIKTAV 0oL HLOTNPinY,
100 GyioL 0oL ZAOPATOG KAl TOD TIPiov gov
Aipoatog mpnoov fpag Tovg S00A0LG Tov,
TOUG S1I0KOVOLG KOl TOUG TILGTOVG TIHAV
Bao1AETg KAl TOV OIAOXPLOTOV OTPATOV Kol TOV
TIEPLEGTATA AXOV €V TR 0G) AYIOOUE.

Katl §0¢g 1piv v mavti xpove Kal Kap
HEAETAV TNV o1V SikaooLVNY, OTWG, TIPOG TO
o0V BEANpa 68NynBévTeg Kal T& eDAPESTA GOl
nowmoavteg, &élol yevopeda kal Tfig €k §e§1dv
00V TIPAOTAOEWG, 0TV EAeVOT Kpival {AVTaG
Kal vekpoLG. Tovg év aiypoAnoia ddeApoig
MUV avappuoal, toug v dabeveia émiokeyat,
TOUG €V KIvouvolg BaAdoong Kufépvnoov Kal
TOG TIPOAVATIOAVCXHEVAG YUY €T EATIEO (g
aiwviov &vamavoov, 610V €MOKOTEL TO ERG
10D MPOC MOV GOV, Kal TAVIOV TOV SEOUEVOV
¢ of|g BonBeiag émdkovoov.

“O1L oV €1 6 Sotrp TAV &yaddV Kol ool TV
S0&av AVUTEUTIOHEY OLV TG Gvapyw cov TTatpl
Kal T@ mavayio Kol ayadd kal (womol®d oou
[Mvedpaty, VOV Kad el Kal €1g TOLG aidvVaG TV
oaidvav.

(Apnv.)
XO0POX
Ein 10 6vopa Kupiov edDAoynpévov amno

100 VOV Kai €wg 10D al@dvog. (¢ y')
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Son of God who take away the sin of the
world, the blameless young bull that does not
accept the yoke of sin, and who were offered
for us of Your own will. You are broken but
not divided, eaten but never depleted; and You
sanctify those who eat. Indeed, You made us
partakers of Your holy Body and precious
Blood, this ineffable, heavenly, and awesome
sacrament, in remembrance of Your voluntary
Passion and life-giving resurrection on the
third day. Preserve us in Your holiness, us
Your servants, those who minister, who govern
faithfully, who serve in the armed forces, and
the people here in attendance.

And grant us to meditate on Your
righteousness at all times and in every season,
so that being guided to Your will and doing
what is pleasing to You, we may become
worthy to stand at Your right hand when You
come to judge the living and the dead. Rescue
our brethren who are captives, visit those who
are ill, pilot travelers who are in danger, and
give rest to the souls of all who have fallen
asleep in the hope of the eternal life, where the
light of Your face shines; and hear the prayers
of all who need Your help.

For You are the giver of good things, and
we send up glory to You and Your eternal
Father and Your all-holy, good, and life-giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Blessed be the name of the Lord, from this

time forth and to the ages. (3) o
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IEPEYZX (xauniopwvwg)

"Hvuoton Kai TeTéAeatal, OG0V €ig TV Npetépav
Suvapiv, Xploteé 6 Oeog NUAV, TO TiiG 01ig oikovoping
HLOTAPLOV: E0YXOHEV Yap TOD BavATOL GOV THV HVAHTY,
€ibopiev TG AVOOTACENOG GOV TOV TOTIOV: EvemANaBnpev
TG ATEAELTITOL 00V (WT|G AMNAAVCALEY TG AKEVOTOL
00V TPLPTG, AG Kal &V T6) PEANOVTL aiGVL TIhvTag Tudg
Katadlwbivotl edD60KNTOV, Xapitt 10D &vapyov cov Iatpag,
Kai oD ayiov kai ayaBod kai (womolod cov Ivevpatog, viv

Kol ael Kai €ig To0g aidvag TV aldvev. Apny.
ATAKONOX
Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog EABot €@’ UGG
T a0ToD Bela yaprtt kol erAavBpomig TavtoTe,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC aldVAG TV ALOVGV.

(Apnv.)
IEPEYX

‘O &vaoTig €K vekpiv, Xplotog 6 GAndivog
Bed¢ MUV, Talg mpeofeiong TG MavaypAvVIoL
Kal TAVAH@HoL &yiag adTod Mntpog, Suvapel
10D TIpiov Kai (womolod Xtavpod, TpooTaciaig
TOV TIHieV émovpaviav Suvape®y doOUATOY,
ikeolong tod Tipiov, évooéov, mpoenTou,
npodpopoL Kal Bantiotod Twdvvou, eV aylwv
€v80&mV Kai aveELENH®Y AMOCTOA®Y, TAV
aylav éveo&mv Kol KaAAIVIK®V HopTOpoV:
TV 0010V Kol Be0pOpnv MATEPpWV UGV (TOD
Ayiov 100 Naod): 1@V aylov Kal Sikaiwv
Beonatopav Twakelp kai "Avvng, Kol TGviwv
TV aylov, EAenool Kal ocooat HEC, MG
ayaBog Kai @AGVBpwog Ko EAen v Oedc.

XOPOX
Tov ebAoyodvta Kal aylafovia Hpac,

Kbpie, OAatte €ig mOAAG &1n.
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PRIEST (in a low voice)

O Christ our God, the sacrament of Your dispensation
is completed and finished as far as it is in our power. We
had the memorial of Your death; we saw the image of Your
resurrection; we were filled with Your everlasting life; we
experienced Your inexhaustible delight. Please allow us all to
enjoy it in the age to come, by the grace of Your unoriginate
Father and Your holy and good and life-giving Spirit, now

and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for mankind, always, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST

May He Who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous and
God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is good and
merciful and loves mankind.

CHOIR
Lord, protect for many years the one who

blesses and sanctifies us. icoal



‘Eomnepviy Aettovpyio Ay. BaotAgiov 16 Zappate 1o Ipot

IEPEYX PRIEST

AV g0X®V TOV aylov TATEP®V UGV, Through the prayers of our holy fathers,
Kvpie 'Inood Xpiote 6 Bedg, €Aénoov Kal Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
OGOV THAG. and save us.

(Aunv.) ( Amen. )
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